
 

 

 

 

 

 
 
 
                 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                
 
 

  
 
    

 
    
 

                                                    
 

 
 
 
 
 

 
3” ACUASPEED 
 

Inverter Manual 

 

OPERATING INSTRUCTIONS 

 
GB 

MODE D’EMPLOI 

 
F 

BEDIEUNGSANLEITUNG 

 
D 

MANUALE D’ISTRUZIONE 

 
I 

INSTRUCCIONES DE SERVICIO 

 
E 

GEBRUIKSAANWIJZING 

 
NL 

NÁVOD K POUŽITÍ CK 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

 
RUS 



 



 

           WARNING                                                                                              - GB - 
 
 
 
The manufacturer cannot be held responsible for any kind of damage to people and/or things ensuing from failure to install the necessary 
electrical safety devices upstream of the device, or as a result of unprofessional installation. 
The installation and servicing of this device must be performed by specially trained personnel with the ability to understand the entire 

 
For all operations required to be carried out with the cover removed, the device must be disconnected from the power supply. 
Even though there should not be any reason to remove the card, if you do so, remember that some of its parts remain live for a few minutes 
after the unit has been disconnected from the mains. 
The manufacturer cannot be held responsible for any kind of damage to people and/or things ensuring from the failure of any internal safety 
devices to intervene, with the exception of compensation for the device itself if still under guarantee. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

This equipment complies with the directive ROHS 2011/65/EC. 
The symbol of the crossed out bin means that to safeguard the environment the equipment cannot be disposed of with other 

household waste at the end of its lifecycle.  
The equipment and packaging must be disposed of according to the local regulations. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

READ THIS HANDBOOK CAREFULLY BEFORE INSTALLING OR STARTING THE DEVICE. 



 

 OVERALL SIZE - DIMENSIONS - IDENTIFICATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  DESCRIPTION 
 
The present electronic device, employing inverter-based technology, which controls the pump stopping and starting functions. 
Thanks to the particular type of technology used, it can modulate t to alter the speed (rpm) 
according to the water delivery rate required from the system. 
This way, the value of the pressure reaching the user appliances remains constant  and the motor's absorption is always proportional to the 
actual system requirements, resulting in notable energy savings over time. 
 
 

  SPECIFICATIONS 
 

Power mains supply Single-phase 230Vac ±10% - 50/60Hz 
Motor output 3x180 V 
Max. Motor power 2,2 kW  3,0 HP 
Maximum motor phase current 9 A (rms) 
Max. line absorption: 16 A @230V 
Max. allowable pressure 800 KPa (8 bar) 
Max. theoretical flow rate 150 l/min  9m3/h  9000 l/h 
Set-point adjustment range 0,5÷8 bar 
Start pressure adjustment range 0,2÷7,7 bar 
Hydraulic connection le-male (NPT on request) 
Degree of protection IP X5 
Weight 1,6 Kg 
Dimensions 254x147x143 mm 
Type of action 1.Y (according to EN 60730-1) 
Operating ambient temperature from +0° C to +35° C 
Liquid temperature from +5°C to +35°C 

 
 

  FEATURES 
 

   Constant pressure due to pump/motor speed regulation 
   Energy savings due to less pump absorption 
   Gradual pump start and stop reduces hammering  



   Protection against dry running in the event of water shortage during intake 
   Automatic reset in the event of dry running, with autonomous error condition recovery 
   Efficient leakage monitoring to protect pump in the event of repeated restarts 
   Anti- seize function 
   Intelligent overload cut-out management for a longer duration of the inverter 
   Digital display of pressure, current, voltage and frequency 
   Operation/error status signalling via LEDs and on-screen alerts display 
   Auxiliary contact for remote control, pair connection or double set-point
   Optional I/O board for additional input and output 
   Soft-start can be enabled to allow a gradual start of the motor pump 
   Possibility of interfacing multiple devices as part of the pressurisation units (from two to four) 
   Operation with and without flow switch (in the event of water not perfectly clean or ferrous) 

 

  DEVICE PROTECTION FEATURES 
 

   Dry running 
   Overpressure
   Power supply under-voltage  
   Power supply over-voltage   
   Output terminal short circuit 
   Motor output amperometric control 
   Internal overheating of the inverter (ambient temperature and  IGBT temperature) 
   Significant leakage with continuous motor pump restarts

 

  EMC 
 
The product has been tested according to the standards cited in the declaration of CE compliance in one of the typical conditions of use. 
Experience has however demonstrated that critical variations to the levels of  EMC disturbances may occur by changing the length of the 
cables, their position, the type of motor used, etc. When conditions of disturbance towards other devices occur, contact the manufacturer to 
evaluate additional solutions to reduce electro-magnetic disturbance. 
 
 

  INSTALLATION 
 

 HYDRAULIC CONNECTION: 

 
The inverter must be installed on the pump delivery side, either upright or horizontally and respecting the flow direction shown by the arrow 
on the cover. The pump outlet water flows through the device before being distributed to the various appliances connected.  
The water that enters the inverter unit must not contain any impurities and/or other substances that could jam up the check valve fitted inside 
it. To reduce this risk as much as possible, it is advisable to fit special filters on the intake side of the pump. 
When it is not possible to guarantee the perfect cleanliness of the pumped fluid, it is advisable to deactivate operation of the integrated flow 
switch. 
Is required to install a small expansion tank (1-2 litres) after the inverter, to limit restarts caused by any small leakages which are common in 
most systems. 
The pre-charge value of the tank must be suitable for the pressure values set. This will also help to keep the operation constant in applications 
where water requirements are greater (e.g. for washing machines, toilet flushing systems, etc.). 
On no account must a check valve be fitted between the inverter and the motor pump or between the device itself and the user appliances, as 
it could cause device malfunctions. When used with a submerged pump, the installation of a check valve before the inverter is allowed, 
provided that it is positioned at least 3 metres from the inverter. 
It is recommended that you do not install the equipment in shafts or watertight casing where heavy condensation can form. 
 
 
       CAUTION: when the pump stops, the conduits are still pressured so a cock must be opened to bleed the system before any work is 
carried out. 

 
 

 ELECTRICAL CONNECTION: 
 

WARNING: 
- all wiring up must be carried out by specially trained personnel 
- an incorrect motor pump connection could result in damage to the device or the pump motor.
- failure to comply with what is stated in this paragraph may cause serious damage to things and/or 
serious injuries to people, and the manufacturer declines all responsibility. 



- if the power supply cable or the cable between the inverter and the pump is damaged, only the manufacturer of the device, its 
appointee or equally qualified personnel can replace it; this is to prevent risks to things and people. 
  
Fit the electric wires into the relative wire clamps, making sure the correct assembly order is maintained for all the components. Secure the 
threaded nuts tightly enough to prevent the wires being pulled or turned from the outside. 
The wire clamp for the auxiliary contact is a blind fastener: if you wish to insert a remote control wire, it is best to remove the said nut from 
the unit, then break open the plastic nut with a screwdriver.   
The hole diameter for the cable gland should be 7 mm.  
Use the provided grommet with the cable gland. It is suitable for cables from 3.5 mm to 6.5 mm. 
 

   If the device is used in one of the following situations: 
 

- temperature of the fluid used higher than 30°C
- ambient temperature higher than 35°C 

cables with a thermal resistance of at least 100°C must be used for the power supply and motor cable. 

 

LINE CONNECTION 

 
 

The device has a single-phase 230 Volt 50/60Hz power line. 
The electrical system to which the equipment is connected must comply with the safety 
regulations in force and must therefore be equipped with: 
 
- an automatic magnetothermal switch with high breaking capacity and with a trigger current 
proportional to the capacity of the pump installed (see chart below)  
 
- earthing with total resistance in conformity with local standards and in any case never over 

 
 
 

 
reaker (with 

mA) must always be fitted. 
The system comprising the inverter 
prevent the device being disconnected from the power line it was originally connected to and mistakenly reconnected to another source of 
power not equipped with the electrical protection required. 
If the device is not fitted with a power lead and plug, to disconnect it from the mains install an omnipolar cut-off device with a gap of at least 
3 mm between the contacts. 

  
Before making the electrical connection, the cables must be prepared with the 
supplied crimp terminals. Connect the two device power wires to the 2-pole 
gree
one end of the double earthing terminal using the special eyelet terminals 
supplied. The faston terminals must be crimped by specially trained personnel, 
using proper crimping pliers. 
The recommended wire section is 1.5 mm2. 

If the power lead is longer than 5-10 metres, a lead with a 2.5mm2 section should be used to reduce drops in the power supplied by the lead 
and to reduce the chance of the under-voltage protection being triggered. The type of wire must be selected according to the conditions of 
use (domestic, dry or wet, indoor or outdoor installation). 
 

 ELECTRIC PUMP CONNECTION  

Before carrying out the electrical connection, is necessary to properly prepare the cables with special crimp terminals. Connect the two 
power supply wires to the green bi-polar terminal on the pump motor, marked with the word "MOTOR"; then connect the earthing cable to 
one end of the double earth terminal, using special eyelet terminals. The crimping of the terminals must be carried out by specialised 
personnel, using proper pliers. 
The device is fitted with an output short circuit protection.    
For the sction of the cable to employ please refer to the pump manual. 
Where an excessive cable length (over 80 metres) is used, it is recommended to insert a dV/dT filter to limit  peak current voltage and 
safeguard the durability of the motor, particularly the windings. 
 
 

 

 

POWER OF PUMP 
INSTALLED (KW) 

MAGNETOTHERMAL 
PROTECTION (A) 

3  2-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  2-85: 1,9 (2,5Hp) 16 
3  3-55: 1,2 (1,6Hp) 12 

 3-80: 1,9 (2,5Hp) 16 

PUMP 
MOTOR 

EARTH 

LINE 
230V~ - 50/60 Hz 

EARTH 



AUXILIARY CONTACT 
CONNECTOR

AUXILIARY CONTACT CONNECTOR 
 
WARNING: The remote 
EN 60730-1). Any circuit which will be connected to this terminal, will acquire the same insulation grade from the network power. 
For this  reason the connection must be carried out using a cable type that can guarantee the 
additional insulation. 
 

 Sirio is fitted with a special connector for an auxiliary contact so that additional functions can be 
exploited by interfacing the device with external equipment. The function of the auxiliary contact 

programming. The three operational modes, relevant functions and connection methods are 
described below.
 

 
 
 
 

SETTING OF Exchange function in 
the pressurisation units. 

 
 inverter  is set to work 

independently (single system) or to dialogue with another partner device as part of a twin 
pump pressurisation unit, depending on whether the connection cable is used. If the device 
is set to work independently no connection is required. On the other hand, if the inverter is 
connected to another unit to create a pressurisation group, follow the wiring diagram 
shown here; for further information on the operation as part of twin pump pressurisation 

  
 

ONTACT Remote on/off control function 
 
When the the inverter is set to be 
switched on and off by remote control according to the system requirements. This function 
is useful when there is the need to programme the start of the motor pump at the same time 
as other devices connected to one same control unit, for example in irrigation systems 
where the pump is switched on only when the irrigation control unit activates one or more 

solenoid valve. Connect the device according to the wiring diagram shown 
here, bearing in mind that when the external contact is open the inverter shall not start the 
pump even if the system reaches the Pmin value, while when the external contact is closed 
the device shall operate according to the values set. 
 

Second set-
point(Pmax2) function 

 the inverter is set to adjust 
the rotations of the motor pump in accordance to the Pmax2 pressure value. This function is 
useful when the device must temporarily work at a different pressure to the one set in the 
Pmax parameter, for example if distributors requiring different pressures are used. Connect 
the device according to the wiring diagram shown here bearing in mind that when the 
external contact is open the inverter shall adjust the pump rotations according to the Pmax 
pressure value , while when the external contact is closed the device shall adjust the pump 
speed according to the Pmax2 value. 
 

ATTENTION: incorrect wiring of the auxiliary contact may cause the low voltage circuit to short circuit with consequent 
blowing of the fuse! Carry out the connection with particular care. 
 
 

AUXILIARY I/O BOARD
To insert the auxiliary I/O board, use a flat screwdriver to lift and break the plastic window as shown in the following figure.  
Then insert the expansion board, taking care to align it perfectly with the display board pins.  
The connection terminal is removable and may be connected to the I/O board after having carried out the electrical connections.  
The expansion board provides an auxiliary input and output. Refer to the documentation supplied with the board for the electrical 
characteristics and method of connection. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

EXTERNAL 
CONTACT 

EXTERNAL 
CONTACT 



Pmax 

3.0 BAR 

 
 
CAUTION: The auxiliary I/O board is separated from the main network through a "principal" insulation type (basic insulation 
according to EN 60730-1). Any circuit connected to this terminal will acquire the same level of insulation with respect to the mains 
power supply. For this reason the connections must be carried out with a cable type that guarantees the additional insulation. 
 
 

  START-UP: 
 

WARNING: do not allow the pump to run for long without water the first time it is switched on otherwise the inverter  will 
overheat! Prime the pump before switching on the system. 

on the power. 
On initial start-up the operator will be requested to enter the current as stated on the motor data plate on the following screen: 
 
  
 
 
 
 
Set the value as stated in the technical specifications of the pump as follows:  

 
 
 
 
 
 
 
press the central key to confirm and proceed with entry of the maximum operating pressure (Pmax). After setting the pressure, press the 
central key again to exit the settings menu. 

The inverter is now in stand-by; in this mode (pump stationary) 
the system is started up. 

- : The inverter will exit  the stand-by mode and the motor will start 
turning. 
If the  pump does not run or if it produces anomalous vibrations,  check the connection and that the direction of rotation is correct. 
To facilitate pump rce the pump up to top speed without the dry running 
protection feature cutting in. 
After setting all the device parameters, write the data entered in the form found at the end of this handbook for future reference and 
for guarantee purposes. 
 
 

  PROGRAMMING 
 

DESCRIPTION OF THE BUTTONS 
 
          Left-hand arrow: this scrolls back through the menu pages 
 
          Right-hand arrow: this scrolls forwards through the menu pages 
 
          On-Off/Reset: this switches the device from stand-by to operation mode and resets the unit in the event  
          of alarms and/or errors. 
 
          run at  
          top speed without the dry running protection feature cutting in. 
                                                                                                                                                                                                                                    
          -  parameter currently shown on the display. 
 
 

MAIN MANU STRUCTURE 
 
The main menu shows the operational values of the system: pressure, current frequency of the motor, input voltage, output current of the 
motor and internal temperature of the inverter. It is also possible to select the language. 
 

 

INSTALLED PUMP 
MODEL 

Imax  (A) 

3  2-55 5 
3  2-85 8 
3  3-55 6 

 3-80 8 

Imax 

0.5 Amp

1.0 BAR 

150Hz

V= 230V 

I= 5.0A 

Ti= 35° C 

Ta= 35° C 

     Language 

EN 



 

1.0 BAR 

150Hz 

1.0 BAR 

Stand-by 

V= 230V 

I= 5.0A 

Ti= 35° C 

Ta= 35° C 

Language 

EN 

Pmax 

3.0 BAR 

Dp.start 

0.5 BAR 

P.dr.ru. 

0.5 BAR 

Pmax2 

9.0 BAR 

Dp.stop 

0.5 BAR 

P.Limit 

9.0 BAR 

 

DESCRIPTION OF THE PARAMETERS AND SCREEN PAGES 

MAIN MENU: 
These screen pages are accessible when the device is on. 
 

Main screen page: whenthe inverter is operating correctly, the first line of the display shows the instantaneous 
pressure detected by the system; the second line shows the current frequency of the motor. From here, it is 
possible to scroll through the main menu using the arrows, or put the system in "Stand-by" by pressing the 
central "on-off" key 
 
When the inverter is in stand-
set. To exit stand-by, press the c mp is brought up to 
the maximum operating speed, overriding the dry running protection (use this function to fill the pump on initial 
start-up).  
 
 
Voltage and current screen: on this page of the menu it is possible to view the input voltage to the inverter and 
the current absorbed by the motor. The value of the output current to the motor may differ from the value of the 
input current as the inverter modulates both frequency and voltage.  
 
 
Temperature screen: this displays the ambient temperatures inside the inverter and the IGBT power module. 
The values of these temperatures contribute to the intelligent power management which limits the value of the 
maximum frequency of the motor when the pre-alarm thresholds are reached. 
 
 
Language: The language used for the menus and the alarm messages can be selected by the user. Use the + and 
 buttons to alter the parameter setting. 

 
 

INSTALLER PARAMETERS: 
 
These parameters can be found on hidden pages and usually they should only be changed in the installation phase. To access these pages 
switch the device to Stand- -
use the - parameters. To return to the main page press the 
button in the centre. Some parameters may not be displayed if the relative function is not enabled. 
 

Pmax: this parameter enables entry of the set-point value of the device.  It is a constant pressure value required 
by the system (maximum pressure). During its operation the inveter regulates the revs of the electric pump to 
adapt them to the actual required flow-rate, therefore maintaining the constant pressure of the system. When it is 
necessary to set the Pmax to a value higher than the maximum pump head, motor shut down on valve closure is 
only guaranteed  if the flow switch is activated, as inverter switches off the pump when the flow of water 

passing through it falls below the minimum values (approx. 2 litres/minute) irrespective of the pressure reached in the system.  

Delta P start-up: this parameter sets the delta negative of pressure compared to Pmax for the start-up of the 
pump. On opening of any type of utility, the pump will not start-up until the system pressure has fallen below 
Pmax by a value equal to the delta set in this parameter. After the motor is started up, the operating rotation 
speed  is controlled to maintain the pressure value as close as possible to that set in the parameter Pmax. The 

minimum differential settable between Pmax and Pmin is 0.3 Bar, with the recommended value being at least 0.5 Bar. 

Dry-running pressure: this parameter only affects operation with the flow switch deactivated. Define the 
minimum pressure value below which, with the motor at maximum frequency, the protection against dry-
running triggers. 

 
 
Pressure limit: this parameter sets the threshold for the overpressure protection intervention. 
The overpressure protection intervention stops the inverter until the user resets it. 

 

Pmax2: this parameter enables entry of the secondary set-point of the device. When the auxiliary contact (or the 
auxiliary I/O board input) is closed externally, the pressure value set in Pmax2 becomes the new set-point, 
according to which inverter regulates the revs of the electric pump. 

Delta P stop: this parameter sets the positive pressure delta compared to Pmax for immediate shutdown of the 
pump. During normal operation, when the valves close, the pump stops after a time set in the parameter "stop 
delay". In any case, if the system pressure exceeds the Pmax value of a delta greater than that set in this 
parameter, the pump will stop immediately to avoid overpressure which may damage the system.  



 

Unit 

BAR 

Imax 

0.5 Amp 

Rotat. 

-->

 

Unit of measurement: select the unit of measurement in BAR or PSI 
 
 
Imax:  this parameter enables entry of the maximum current absorbed by the electric pump in routine 
conditions, to enable shut-down of the motor in the event of excessive absorption. The motor is also shut down 
if the current read during operation is below 0.5 A following interruption of the connection between the motor 
and the inverter. The trip time of the current overload safety device is inversely proportional to the entity of the 
overload in progress; therefore a slight overload will lead to a more delayed trip time while a more significant 

overload will accelerate the trip time. On activation of the device, if the Imax parameter is set at 0.5 A (factory setting), the display 
automatically shows the settings page of the maximum current and no action is permitted until the absorption limit value is set. 

 
Rotation direction: this screen enables the user to invert the direction of rotation of the electric pump without 
modification to the electric motor wiring. To modify the direction of rotation of the motor, use buttons "+" and 
"-"; the direction indicated by the arrow has a purely indicative value and does not reflect the actual sense of 
rotation which must be verified by the installer. 

ADVANCED PARAMETERS: 
 
The advanced parameters are accessible only to the technical assistance service. For access to these parameters, it is necessary to contact the 
re-seller, a technical assistance centre or the manufacturer. 
The following table lists the advanced parameters for reference when technical assistance is required. 

REF. PARAMETER DESCRIPTION 
1.2 Minimum frequency Minimum motor start-up frequency 
1.3 Stop frequency Motor shutdown frequency 
1.4 Nominal motor frequency Maximum nominal motor frequency 
1.5 Switching frequency PWM Switching frequency 
1.6 Frequency correction Maximum frequency correction 
1.7 Soft-start Soft-start activation/deactivation 
2.0 Flow switch activation Flow switch activation or deactivation 
2.1 Command source Source of manual or automatic command 
2.2 Auxiliary contact function Selection of auxiliary contact function 
2.3 I/O board input function Function of I/O auxiliary board input contact  
2.4 I/O board output function Function of I/O auxiliary board output contact 
2.5 Delay on stop Delay on shutdown after closure of utilities 
2.6 Autoreset interval Time interval between autoreset attempts 
2.7 No. autoreset tests Number of autoreset attempts 
2.8 Total automatic reset Enabling of overall reset of all alarms 
3.0 Pressure calibration 0.0 Bar To carry out calibration of the pressure sensor at 0 Bar 
3.1 Pressure calibration 5.0 Bar To carry out calibration of the pressure sensor at 5 Bar 
3.2 Flow sensor calibration To carry out calibration of the flow sensor 
3.3 Pressure test Current pressure test signal 
3.4 Flow switch test Flow switch test signal 
3.5 Software Release Release of software 
3.6 Power supply timing Inverter power supply timer 
3.7 Pump timing Electric pump operational timer 
3.8 Last error Last error occurred log 
3.9 Start-up Pump start-up counter 
4.0 Vboost Voltage boost at 0Hz 
4.1 Dry run Time delay before activation of the protection due to no water  

4.2 Protection starts per hour 
Activation or deactivation of the control on the number of start-ups per hour (leak 
checks) 

4.3 Anti-blockage protection 
Activation or deactivation of a function that automatically starts up the pump after 24 
hours of disuse 

4.4 Dead time PWM Dead time PWM setting 
4.5 Ki PID controller integral constant 
4.6 Kp PID controller proportional constant 
4.7 Boost time Boost time at maximum frequency with soft start disabled 
5.0 Ta max Maximum ambient temperature 
5.1 Tm max IGBT  module maximum temperature 
5.2 Ta reduction index Frequency reduction index on ambient temperature 
5.3 Tm reduction index Frequency reduction index on module temperature 
5.6 Minimum voltage Minimum power supply voltage threshold 
5.7 Maximum voltage Maximum power supply voltage threshold 
5.9 Debug Variable  Debug variable selection for process value display 

 



 

E0 ( 0) 

Lo.Volt 

E1 ( 0) 

Hi.Volt 

E2 ( 0) 

Shortcir 

E3 ( 0) 

Dry run 

E4 ( 0) 

Amb.Temp 

E5 ( 0) 

IGBTtemp 

E6 ( 0) 

Overload 

E8 ( 0) 

Ser.Err. 

E9 ( 0) 

Ov.Pres 

E10( 0) 

Ext.Err 

E11( 0) 

Start/H 

E12( 0) 

Err.12V 

E13( 0) 

Pres.Sen 

ALARMS 

In the event of system anomalies or malfunctions, one of the following screens will appear on the inverter display. Each error is coded with 
the letter "E" followed by a number from 0 to 13. The number which appears in brackets represents the number of recurrences of each error. 
To reset an alarm, after having resolved the cause, it is usually sufficient to press the central "reset" key or interrupt the electrical power 
supply for a few seconds. 

 
E0  Low voltage: indicates that the power supply voltage is too low. Check the input voltage value 
 
 
 
 
 
E1  High voltage indicates that the power supply voltage is too high. Check the input voltage value 
 
 
 
E2-Short Circuit: This message will appear on the screen when a short circuit is detected at the inverter output; 
this may occur following incorrect connections of the electric motor, damage to the electrical insulation in the 
wires which connect the electric pump to the device or a fault in the pump's electric motor. When this error 
appears the electrical system should be checked as soon as possible by specialised personnel. The error may only 

be removed by disconnecting the equipment from the electrical power source and resolving the cause of the fault. Attempting to restart the 
inverter in the presence of a short-circuit in output may cause serious damage to the equipment and be a source of danger to the user. 
 

 
E3-Dry running: this message appears when the system is stopped following a pump intake water shortage. If 
the auto-reset function has been enabled, the inverter will carry out automatic attempts to check for the 
availability of water  
 
 
E4- Ambient temperature: the error appears if the maximum internal ambient temperature of the inverter is 
exceeded. Check the conditions of operation of the inverter. 
 
 
 
E5-module temperature: the error appears if the maximum temperature of the IGBT module of the inverter is 
exceeded. Check inverter operating conditions, in particular the water temperature and the current absorbed by 
the pump. 
 
E6-Overload: this alarm is displayed when electric pump absorption exceeds the maximum set current as entered 
in the Imax value: this may occur following intensive use of the electric pump, continuous restarts at close 
intervals, problems with the motor windings, or following problems with the electrical connection between the 
motor and the inverter. If this alarm trips frequently, arrange for the system to be checked by the installer. 
 
E8-Serial error: this alarm may occur where there is an internal serial communication on Sirio. Contact the 
technical assistance. 
 
 
E9-Pressure limit: the alarm intervenes when the maximum set pressure threshold has been exceeded. If the 
error appears repeatedly, check the setting of the "P limit" parameter. Also check other conditions which may 
have caused an overpressure (for example, partial freezing of the fluid). 
 
 
 
 E10- External error: this alarm will be displayed if, after having set the external error function on the auxiliary 
I/O board, the I/O input contact is closed. 
 
 
E11-Number of maximum starts/hour: this error appears if the maximum number of admissible start-ups per 
hour has been exceeded. Check for the presence of any leaks in the system. Check the pre-loading of any installed 
tanks. 
 
 
 
E12- Error 12V: an anomaly has been detected in the internal low voltage power supply circuit. Have the 
manufacturer check the device. 
 

 
 
E13- Pressure sensor error: the pressure sensor has detected an incorrect value. Have the manufacturer check 
the device. 



 
 

  POSSIBLE MALFUNCTIONS: 
 

When one of the taps / outlets in the system is opened, the pump does not start, or there is a few seconds delay before it starts 
 
The DeltaP value is set too high or a check valve has been fitted downstream of the device. Try to increase the value of the start-up pressure 
Pmin and eliminate any valves after the inverter. Ensure correct operation of the external enabling contact. 
 

When the taps / outlets are closed, the pump stops but restarts a few seconds later and there is no leakage from the system 
 
D Check the presence of the expansion tank after the inverter.
 

The pump keeps switching on and off 
 
There is leakage in the system. Check the various hydraulic connections. Check the display  for pressure drops when the taps are closed. 
Check the inverter's check valve for dirt which could be preventing it from closing properly and, if necessary, clean it with compressed air. 
 

The device often signals 'high or low voltage' 
 
The power supply voltage may not comply with the device specifications; have it checked by qualified personnel.  

 The device overheats and the over-temperature protection intervenes 
 
The inverter no longer exchanges heat with the water that runs through the device or the temperature of the fluid pumped is too high; check 
for foreign bodies that block the flow of water and if necessary have the device checked by the manufacturer. 
 

When the water flow is extremely low, the pump does not operate normally 
 
The flow values are too low and as the device is unable to detect them, it shuts down the motor pump. Fit a small surge tank (1-2 litres) in the 
system to give it more flexibility and reduce the number of restarts.  

The pump does not stop 
 
There is substantial leakage in the system or the check valve on the device is jammed by dirt; try moving the check valve with your fingers 
and checking that the spring can maintain the seal. 
The sensor which detects the valve position is broken. Have the device checked by the manufacturer. 
 

The pump is running at top speed but performance levels are low 
 
The pump connection is not correct: check the electric wiring. 
The pump runs in the opposite direction; check rotation direction. 
The pump is damaged or there is foreign matter clogging the waterway. 
 

When more water is required of the system, the pressure drops 
 
This is a normal condition which is due to the fact that the device is unable to force the pump above its capacity curve. As a result, once a 
certain capacity is reached, the pressure is no longer offset as the pump is already running at the highest number of revolutions allowed. In 
these cases, a pump with higher performance levels should be installed. 
 

  MAINTENANCE: 
 
The inverter is designed to keep maintenance requirements at a minimum. To guarantee the device a long working life and perfect 
functionality, always follow the instructions below: 
- ensure the device does not have to withstand temperatures of below 3° C; if this is not possible, make sure all the water inside it is drained 
out to pr  
- if the pump is equipped with intake filters, carry out regular checks to ensure they are clean; 

- always ensure that the cover is closed properly  and the cable conduit is tightto prevent water from penetrating from outside; 
- switch off the power supply and drain the water from the system when it is going to be left unused for some time; 

 - do not force the pump to run without intake water, as this could damage both the pump and the inverter; 

- before using the device with any other liquids than water, contact the manufacturer. 
- do not carry out any operations when the device is open 
- wait 3 minutes before removing the cover from the device so the condensers can discharge. 
 

WARNING: this device does not contain any parts that can be repaired or replaced by the end user. You are thereforeadvised 
not to remove the electronic card's protective cover as this would lead to forfeiture of the guarantee! 
 



 

          ATTENTION                                                                                                - F - 
 
 
 

s dispositifs 
électriques de protection nécessaires installation non effectuée da  

otalement ce qui 
est illustré dans  
Toutes les opérations qui sont effectuées en retirant le couvercle du dispositif doivent être réalisées hors tensio, appareil débranché.  

e électronique est demandé, considérer que certaines de ces 
parties restent s  
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages matériels ou physiqu
protections interne
garantie.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Cet appareil est conforme à la directive  ROHS 2011/65/CE. 
Le symbole de la poubelle mobile barré ci-
de vie ne peut pas être éliminé avec les déchets domestiques. ination du dispositif et de son emballage conformément 

aux prescriptions locales.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ALLATION OU LA MISE EN SERVICE. 



 

 ENCOMBREMENTS - DIMENSIONS - IDENTIFICATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  DESCRIPTION 
 
Ce manuel est un dispositif électronique qui contrôle le démarrage et de la électropompe, basé sur la technologie à convertisseur. 
Grâce à cette pa
rotation en tours/minute selon la demande en eau llation.   
De cette manière, la pression aux utilisateurs arrive toujours av

 temps.  
 

  DONNEES TECHNIQUES 
 

Tension du secteur monophasé 230Vac ±10% - 50/60Hz 
Tension du moteur 3x180 V 
Puissance maximum du moteur 2,2 kW  3,0 HP 
Courant maximal de phase du 
moteur 

9 A (rms) 

Absorption maxi du secteur 16 A @230V 
Pression maximum admissible 800 KPa (8 bar) 
Débit théorique maximum 150 l/min  9m3/h  9000 l/h 
Plage de réglage du point consigne 0,5÷8 bar 
Plage de réglage de la pression de 
démarrage 

0,2÷7,7 bar 

Raccordement hydraulique mâle-mâle (NPT sur demande) 
Degré de protection IP X5 
Poids 1,6 Kg 
Dimensions 254x147x143 mm 

 1.Y (selon le EN 60730-1) 
Température de fonctionnement de +0° C à +35° C 
Temperature du liquide de +5°C à +35°C 

 
 

  FONCTIONNALITES 
 

   Pression constante grâce au réglage de l  
   Econ  
   Démarrage et arrêt graduels de la pompe ce qui réduit les coups de bélier  
   Protection piration 



   Réinitialisation automatique en cas la panne 
   Contrôle des fuites efficaces pour la protection de la pompe en cas de redémarrages trop fréquents 
   Fonction anti-blocage  
   Gestion thermique intelligente pour une plus longue durée du convertisseur 
   Indication digitale de la pression  
   Indication des différents états de fonctionnement/erreur par heur 
   Contatto ausiliario per controllo a distanza, collegamento in coppia o doppio set-point 
   Scheda I/O opzionale per ingresso e uscita aggiuntivi 
   Soft-start sur demande pour un démarrage progress  
   Possibilité de relier p  
    ou ferreuse) 

 

  PROTECTION 
 

   Marche à sec 
   Surpression 
   Sous-  
   S  
   Court-circuit sur les bornes de sortie 
   Contrôle ampèremétrique sur sortie moteur 
   Surchauffe interne du convertisseur (température ambiante et température IGBT) 
   Fuites importantes avec redémarrages trop fréquentes d  

 

  CEM 
 
Le produit a été testé selon les standards cités dans 
a cependant démontré que de sensibles variations au niveau des perturbations électromagnétiques pouvaient survenir en cas de modification 
de la longueur des câbles, de leur position, du type de moteur utilisé, etc. En cas de perturbations sur les autres appareils électriques, 
contacter le fabri res pour réduire les perturbations électromagnétiques. 
 

  INSTALLATION 
 

 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE : 
Le convertisseur doit être installé sur le refoulement de la pompe, en position horizontale ou verticale, e
indiqué par la flèche sur le couvercle. suite distribuée aux différents utilisateurs.  

convertisseur doit res substances pouvant bloquer le mouvement de la soupape de 

pompe.  possible de garantir la propreté totale du fluide pompé, il est conseillé de désactiver le fonctionnement du 
flussostat intégré. Est obligatoire i (1-2 litres) après le convertisseur de manière à limiter les redémarrages 
causés par lles petites fuites, dont la présence est normale dans une grande partie des installations. 
La valeur de préchargement du vase doit être adaptée aux valeurs de pression configurées. 
constance du fonctionnement e

aucune soupape de retenue entre le convertisseur 
usagers, car cela pourrait provoquer de mauvais fo

mètres de ce dernier. 
Il e étanches ou pourrait se produire une forte condensation. 
 
 
       lation en ouvrant un 
robinet avant toute intervention. 
 

 BRANCHEMENT ELECTRIQUE: 
 

ATTENTION: 
- tous les branchements électriques doivent être réalisés par du personnel spécialisé 
- un branchement incorect du moteur électrique endommagement du dispositif et du 
moteur même de la pompe. 
- le non-respect des prescriptions fournies dans ce paragraphe peut entraîner de graves dommages aux 
biens et/ou personnes, pour lesquels le fabricant décline toute responsabilité.   
- au cas où le le entre le convertisseur 
endom
une personne agréée par celle-ci soit par un personnel qualifié professionnnelement équivalent, de 
manière à prévenir tous risques aux biens ou aux personnes. 
Introduire les câbles éléctriques dans les presse-
de tous les composants. Fixer suffisamment l iter la traction et la rotation des câbles 

 
Le serre-câble po



après av   
-étoupe devra être égal à 7mm.  

Utiliser le joint fourni avec le presse-étoupe. Conçu pour des câbles de 3.5 à 6.5mm. 
 

   ditions suivantes : 
 

- temperature du fluide utilisé supérieure à 30°C 
- temperature ambiante supérieure à 35°C 
 

es avec résistance 
thermique non inférieure à 100°C. 
 

BRANCHEMENT DE LIGNE  

 
 
 

dispositif est de type monophasée à 230 Volt 50/60Hz. 

vigueur et doit donc être dotée : 
 
- ur magnétothermique automatique à capacité de sectionnement élevé avec 

-
dessous)  
 
- istance totale conforme aux standards locaux et en tout cas 
jamais supérieure à 100 . 
 

ifférentiel automatique 
=30mA. 

le convertisseur doit être considéré comme fixe; il est donc opportun de prendre toutes les 

alimentation dépourvue des protections électriques nécessaires. 
i assure la déconnexion du réseau électrique de 

manière omnipolaire avec une distan  
  

trique, il faut préparer correctement 
les câbles avec des cosses à sertir appropriées. Raccorder les deux fils 

fiée par la 
 à 

une des extrémités de la double borne de terre, en utilisant des cosse à 
oeillets appropriées.   Le sertissage des cosses doit être effectué par du 
personnel spécialisé en utilisant une pince spéciale. 
La section des câbles conseillée est de 1,5mm2. 

Dans le cas -
mm2  pour réduire non seulement les protection pour sous-
alimentation. , sèches ou 
humides, pour po  
 

 

uer le branchement electrique, il faut préparer correctement les câbles avec des cosses à sertir appropriées. Raccorder les deux 
tation du moteur de la pompe à l  le 

raccordement du câble de terre à une des extrémités de la double borne de terre en utilisant des cosses à oeillets appropriées. Le sertissage 
des cosses doit être effectué par du personnel spécialisé en utilisant une pince spéciale. Pour la section du câble à utiliser, reportez-vous au 
manuel de la pompe. 

ics de tension et 
préserver la durée de vie du moteur, en particulier des démarrages. 
 
 

 

 
 
 

PUISSANCE 
POMPE 

INSTALLEE (KW) 

PROTECTION 
MAGNETOTHERMIQUE 

(A) 
3  2-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  2-85: 1,9 (2,5Hp) 16 
3  3-55: 1,2 (1,6Hp) 12 

 3-80: 1,9 (2,5Hp) 16 

LIGNE 
230V~ - 50/60 Hz TERRE 

MOTEUR 
POMPE 

TERRE 



CONNECTEUR DU  
CONTACT AUXILIAIRE 

 
BRANCHEMENT DU CONTACT AUXILIAIRE 

 
ATTENZION: Le contact auxiliaire est isolé du réseau électrique par un disjoncteur principal (basic insulation selon la norme  EN 
60730-1). n que le  De ce fait, les 
branchements doivent être effectués avec un type de câble garantissant une isolation supplémentaire. 
 

 
 Le convertisseur est 
un contact auxiliaire pour exploiter les fonctions supplémentaires,en interfaçant le dispositif avec 

dépend de la 
elatif à laprogrammation; 

les trois modalités configurables,les fonctions et méthodes de connexion électriques 
correspondantes sont décrites ci-après. 
 

 
 
 
 

 
CONFIGURATION -  de pression.
 

le convertisseur est 
prédisposé pour travailler de manière autonome (installation individuelle) ou bien pour 

 pression jumellé, 
selon le cas de laprésence ou non du câble de connexion. Dans le cas oùle dispositif 

 Tandis que si le 
convertisseur est connecté à une autre unité pour créer un groupe de pression, suivre le 
schéma électrique de connexion présenté ci-contre; pour de plus amples renseignements 

e pression jumelés, se 
référer aux indications fournies en annexe au présent manuel à la se  
 

- Fonction de démarrage et arrêt à distance 
 
 
être mis en marche et arrêté à distance en fonction des exigences de Cette 

areils connectés à une seule unité de 
contrôle, comme cela se produit par exemple dans les tion où lapompe 

 la connexion comme indiqué sur le schéma 
éléctrique présenté ci-contre,en considérant que si le contact extérieur est ouvert  le 
convertisseur ne fait pas démarrer la pompe même silavaleur Pmin est atteinte dans 

térieur est fermé le dispositif travaille 
régulièrement selon les valeurs configurées. 

CO - Fonction de deuxième set-point  (Pmax2) 
 
 pour régler 

urée dans le 
paramètre Pmax2. Cette fonction est utile quand on entend faire travailler temporarirement 

paramètre Pmax, par 
on différente. Exécuter la 

connexion comme indiqué sur le schéma éléctrique présenté ci-contre, en considérant que si 
le contact extérieur est ouvert  le convertisseur règle les tours de la pompe en fonction de la 
valeur de pression configurée dans Pmax; tandis que si le contact extérieur est fermé, le 
dispositif règlera la vitesse de la pompe en fonction de la valeur configurée dans le 
paramètre Pmax2. 
 
 

ATTENZION: une connexion erronée du contact auxiliaire pourrait provoquer un court-circuit dans le circuit en basse tension 
et, par conséquent, endommager le fusible! Prêter la plus grande attention lors du branchement. 
 
  

CARTE E/S AUXILIAIRE 

Pour insérer la carte E/S auxiliaire, faire levier avec un tournevis plat et casser la petite fenêtre en plastique comme indiqué sur le schéma 
suivant. Insérer la ca  
On peut alors extraire la borne de branchement et le relier à la carte E/S après avoir effectuer les branchements électriques.

disponible une entrée et une sortie auxiliaires. Pour les caractéristiques éléctriques et les modalités de branchement, 
se référer à la documentation fournie avec la carte. 
 

CONTACT 
ESTERNE 

CONTACT 
ESTERNE 



Pmax

3.0 BAR 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ATTENTION: La carte E/S auxiliaire est isolée du réseau électrique par un disjoncteur principal (basic insulation selon la norme 
EN 60730-1). Tout circuit branché à cette borne aura De ce fait, les 
branchements doivent être effectués avec un type de câble garantissant une isolation supplémentaire. 
 
 
 

  MISE EN SERVICE : 
 

ATTENTION: lors de la première mise en service, éviter de faire fonctionner le dispositif sans eau de manière prolongée pour 
éviter les surchauffes du convertisseur!  
 

tension. 
Lors de la première mise en marche, renseigner le courant indi
 
 
 
 
 
 
Indiquer la valeur de plaque qui se trouve sur les données techniques de la pompe comme ci-dessous :
 
 
 
 
 
 
 
presser la touche centrale pour confirmer et procéder au paramétrage de la pression maximale de fonctionnement (Pmax). Après avoir 
paramétré la pression presser encore la touche centrale pour sortir du menu de programmation. 
Le convertisseur se trouve en veille; à partir de cet état (pompe arrêtée) il est possible de définir les différents paramètres (voir leparagraphe 

 
Pour démarrer la pompe  - le convertisseur sort du mode veille et le moteur commence à 
tourner. 
Si la pompe ne marche pas, ou si elle provoque des vibrations anormales, vérifier si le branchement de la pompe est correct et vérifier 
également le sens de rotation. 

er ainsi la pompe 
à fonctionner au maximum de tours et sans intervention de la protection contre la marche à vide. 
Après  une 
consultation ultérieure et pour la garantie. 
 

  PROGRAMMATION : 
 

DESCRIPTION DES TOUCHES 
 
          Flèche de gauche : fai  
 
           
 

On-Off/Reset : commute le dispositif du mode veille au mode de fonctionnement et effectue la réinitialisation en cas 
           
 

POMPE ISTALLEE Imax  (A) 
3  2-55 5 
3  2-85 8 
3  3-55 6 

 3-80 8 

Imax

0.5 Amp 



1.0 BAR 

[ 150Hz] 

1.0 BAR 

Stand-by 

V= 230V 

I= 5,0A 

Tm= 35° C

Ta= 35° C 

Langue 

FR 

Pmax 

3.0 BAR 

          nement forcé à 
           la  vitesse maximum sans intervention de la protection contre la marche à vide. 
                                                                                                                                                                                                                                    
          - . 
 
 

STRUCTURE DU MENU PRINCIPAL 
 

in
sortie du moteur e température interne du convertisseur. Il est également possible de choisir la langue.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

DESCRIPTION DES PARAMETRES ET DES ECRANS 

MENU PRINCIPAL : 
 
Ces paramètres sont normalement accessibles quand le dispositif est alimenté. 
 

Ecran principal: lorsque le convertisseur 
pression instantanée relevée par le système; la seconde ligne affiche la fréquence actuelle du moteur. A ce point, 
il est possible de commencer à naviquer dans les différents menus avec les flèches ou de commuter le système 

-  
 
Lorsque le convertisseur est en veille, la pomp
la vale sortir du mode veille, appuyer à nouveausur la touche centrale. En gardant la 

et la protection contre la marche à 
vide est ignorée (utiliser cette fonction pour le remplissage de la pompe au premier allumage ).  
 
 
Ecran tension et courant: 
convertisseur et la courant absorbé par le moteur. La valeur du courant en sortie du moteur peut différer de celle 
du courant en entrée puisque le convertisseur module aussi bien la fréquence que la tension.  
 
 
 
Ecran température: on peut visualiser sur cet écran la temp ntérieur du convertisseur et celle du 

s valeurs de températures participent à la gestion intelligente de la puissance 
 de pré-alarme 

déterminés.
 
 
Lague : il est possible de personnaliser la langue des menus et des messagges Appuyer sur les 
touches + et  pour modifier la valeur du paramètre. 
 
 

 

PARAMETRES INSTALLATEUR: 
 
Ces paramètres sont contenus dans des pages-écrans ca ation. Pour 
accéder à ces pages, amener le dispositif en Attente et appuyer pendant 5 secondes simultanément sur les touches « + » et «- ». Une fois 
entrés dans le menu caché, utiliser l -écrans et les touches « + » et « - » pour 
modifier les paramètres. Pour revenir à la page-écran principale, appuyer sur la touche centrale. Certains paramètres pourraient ne pas 
être affichés si la fonction correspondante n'est pas activée. 
 

Pmax: ce paramètre permet de définir la valeur 
 fonctionnement, le 

convertisseur apter à la demande des utilisateurs, en conservant 

maximum moteur à la fermeture des robinets est quand même garantie, car le 
convertisseur ét
indépendamment de la pre

1.0 BAR 

[ 150Hz] 

V= 230V 

I= 5.0A 

Ti= 35° C 

Ta= 35° C 

Langue 

FR 



 

Dp.start 

0.5 BAR 

P.ma.sec 

0.5 BAR 

P.limit 

9.0 BAR 

Pmax2 

9.0 BAR 

Dp.stop 

0,5 BAR 

 

BAR 

Imax 

0,5Amp 

Rotat. 

-->

 Delta P démarrage: ce paramètre permet de régler le delta négatif de pression par rapport à la valeur Pmax au 
n 

cendue en dessous de la valeur du delta indiqué dans ce paramètre par rapport à 
la valeur Pmax. Une fois le moteur démarré, son régime de rotation est régulé de façon à maintenir la pression à 
une valeur la plus près possible de celle réglée dans le paramètre Pmax. Le différentiel minimum entre Pmax et 

Pmin est de 0.3 Bar, la  

Pression de marche a vide : stat. 
Il permet de définir la valeur minimum de pression en deçà de laquelle la protection contre la marche à vide 
intervient lorsque le moteur tourne à la fréquence maximum. 
 

 
Pression limite: ention del la protection contre la 
surpression. 

tre la supression bloque 
 

Pmax2: grâce à ce paramètre, il est possible de définir la valeur de set-point secondaire du dispositif. Quand le 
rée de la carte E/S auxiliaire) est fermé extérieurement, la valeur de pression 

configurée dans Pmax2 devient le nouveau set-point, en fonction duquel le convertisseur règle les tours de 
l'électropompe. 

Delta P stop: ce paramètre permet de régler le delta de pression positif par rapport à la valeur Pmax pour un 
arrêt immédiat de la pompe. Dans des conditions normales de fonctionnement, à la fermeture des robinets, la 
pompe s  i la pression dans 

de surpression qui pourraient  endommager  nstallation..  

 

Unité de mesure: per ité de mesure en BAR ou en PSI 
 

 
Imax:  grâce à ce paramètre, il est possible de définir le courant maximal absorbé par l'électropompe dans des 
conditions ordinaires, de manière à permettre l'arrêt du moteur en cas d'absorption excessive. L'arrêt se produit 

le moteur et le convertisseur. Le temps d'intervention de la protection pour absorption excessive est inversement 
proportionnel à l'importance de la surcharge en cours ; par conséquent, une faible surcharge comporte un temps 

 l'interruption beaucoup plus rapide. Lors de la mise en marche du dispositif, si 
le paramètre Imax est configuré à 0,5 A (configuration d'usine), l'afficheur visualise automatiquement la page de configuration du courant 
maximal et aucune action n'est permise si une valeur limite d'absorption n'est pas préalablement configurée. 
 

Sens de rotation: à partir de c
câblage du moteur électrique. Pour modifier le sens de rotatione du moteur, appuyer -
le sens indiqué par la flèche est purement indicatif et ne correspond pas forcement au sens de rotation réel qui 

 
 

 

PARAMETRES AVANCES: 
 
Les paramètres avancés ne sont acces ramètres, il faut contacter le 

 
Le tableau suivant dresse la liste des paramètres avancés auxquels se référer en  technique. 
 
 

REF. PARAMETRE DESCRIPTION 
1.2 Fréquence minimale Fréquence minimale de démarrage du moteur 
1.3 Fréquence d'arrêt Fréquence d'arrêt du moteur 
1.4 Fréquence nominale du moteur Fréquence nominale maximale du moteur 
1.5 Fréquence de commutation Fréquence de commutation PWM 
1.6 Correction de fréquence Correction sur la fréquence maximale 
1.7 Démarrage progressif Activation ou désactivation du démarrage progressif 
2.0 Activation du régulateur de débit Activation ou désactivation du régulateur de débit ; 
2.1 Origine de la commande Source de commande manuelle ou automatique 
2.2 Fonction contact auxiliaire Sélection de la fonction de contact auxiliaire 
2.3 Fonction entrée carte E/S Fonction du contact d'entrée sur carte auxiliaire E/S 
2.4 Fonction sortie carte E/S Fonction du contact de sortie sur carte auxiliaire E/S 
2.5 Retard à l'arrêt Retard à l'extinction lors de la fermeture des utilisations 
2.6 Intervalle auto-réarmement Intervalle de temps entre les tentatives d'auto-réarmement 
2.7 Nombre de tests d'auto- Nombre de tentatives d'auto-réarmement 



 

E0 ( 0) 

Volt.ba 

E1 ( 0) 

Volt.ha 

E2 ( 0) 

Courtcir 

E3 ( 0) 

Marc.sec 

E4 ( 0) 

Temp.amb 

E5 ( 0) 

IGBTtemp 

réarmement 
2.8 Réarmement automatique total Activation réarmement global sur toutes les alarmes 
3.0 Etalonnage pression 0.0 Bar Exécute le calibrage du capteur de pression à 0 Bar 
3.1 Etalonnage pression 5.0 Bar Exécute le calibrage du capteur de pression à 5 Bar 
3.2 Etalonnage capteur débit Exécute le calibrage du capteur de débit 
3.3 Test pression Signal de test de la pression actuelle 
3.4 Test flussostat Signal de test du flussostat 
3.5 Software Release Sortie du logiciel 
3.6 Durée alimentation Minu onvertisseur 
3.7 Temps pompe  
3.8 Dernière erreur Registre dernière erreur survenue 
3.9 Démarrage Contacteur nombre de démarrages de la pompe 
4.0 Vboost Boost de tension a 0Hz 
4.1 Retard marche à sec Délai a  

4.2 Protection démarrage par heure 
Activation ou désactivation du contrôle sur le nombre de démarrages par heure 
(contrôle pertes) 

4.3 Protection anti-bloccage 
Activation ou désactivation du contrôl

24 heures 
4.4 Dead time PWM Réglages dead-time PWM 
4.5 Ki Constante integrative contrôle PID 
4.6 Kp Constante proportionnelle contrôle PID 
4.7 Temps de boost Temps de boost à fréquence maximim avec soft start désactivé 
5.0 Ta max Température ambiante maximum 
5.1 Tm max Température maximum module IGBT 
5.2 Indice réduction Ta Indice de réduction de la fréquence sur température ambiante 
5.3 Indice réduction Tm Indice de réduction de la fréquence sur température module 
5.6 Tension minimum n 
5.7 Tension maximum  
5.9 Variable debug Selection variable de debug pour visualisation des valeurs de process 

ALARMES 

 le convertisseur. Chaque 
erreur est ainsi codifiée : la lettre E 
survenues pour chaque erreur. Pour réinitialiser une alarme, après en avoir identifié la cause, il suffi géné

her pendant quelques sec  
 
E0  Tension basse:  
 
 
 
 
 
E1  Tension élevée: indique leur de tension en entrée 
 
 
E2   Court-circuit: -circuit à lieu à la sortie du 
convertisseur ; cela peut se produire à la suite d'une connexion erronée du moteur électrique, d'un 

ion électrique dans les câbles connectant l'électropompe au dispositif ou d'une panne 
aire contrôler le plus 

rapid
Tenter de faire redémarrer le convertisseur 

en p -circuit à la sortie peut sérieusement endommager l'appareil et présenter une source de danger pour l'utilisateur. 
 
E3   Marche à sec:  
pompe. Si la fonction de réinitialisation automatique a été activée, le convertisseur effectue des tentatives 

la touche ce  
 
E4   Température ambiante: ement de la température 
du convertisseur. Vérifier les conditions de fonctionnement du convertisseur. 
 
 

 
E5   Température module IGBT: fiche en cas de dépassement de la température maximum du 
module IGBT du convertisseur. Vérifier les conditions de fonctionnement du convertisseur, en particulier la 

 
 
 



 

E6 ( 0) 

Surcharg 

E8 ( 0) 

Unbal.Ou 

E9 ( 0) 

Sur.Pres 

E10( 0) 

Err.ext 

E11( 0) 

Start./H 

E12( 0) 

Err.12V 

E13( 0) 

Cap.pres 

E6  Surcharge: cette alarme apparaît quand l'absorption de l'électropompe a dépassé la valeur de courant 
maximal configurée dans la valeur Imax ; cela peut se produire à la suite de conditions de fonctionnement 
extrêmement dures de l'électropompe, de redémarrages continus à des intervalles de temps très rapprochés, de 
problèmes dans les enroulements du moteur ou de problèmes de connexion électrique entre le moteur et le 
convertisseur. Si cette alarme se présente fréquemment, il est opportun de faire contrôler l'installation par 

l'installateur. 
 
E8  Erreur série: cette alarme peut app ication interne du Sirio. Contacter 

 
 
 
 
E9  Pression limite: 

t les autres conditions qui 
auraient pû générer un phénomène de surpression (par exemple un gel partiel du liquide). 
 
 
E10   Erreur externe:  carte E/S 
auxiliaire, le contact  
 
 

 
 
E11   Nombre de démarrages maximum/heure: 
démarrages maximum/heure autorisés. Vérifier la n. Vérifier la 
valeur de précharg  
 
 
E12   Erreur 12V: Faire 
contrôler le dispositif par le fabricant. 
 
 
 
E13   Erreur capteur de pression: le capteur de pression a relvé une valeur erronée. Faire contrôler le 
dispositif par le fabricant. 
 
 

 
  ANOMALIES POSSIBLES: 

 
 démarre pas ou démarre après quelques secondes 

 
La valeur du delta P définie est trop élevée ou une soupape 

s le convertisseur. Vérifier le bon fonctionnement du contact externe de 
capacité. 
 

 A la fermeture des ro y ait de fuite . 
 

 Vérifier qu'un vase d'expansion est installé en aval de le convertisseur. 
 

ctive et se désactive continuellement 
 

ôler les éventuelles chutes de 
pression lorsque les robinets sont fermés. Contrôler e saleté dans la soupape de retenue du le convertisseur qui en 
empêcherait la fermeture parfaite et procéder au nettoyage, le cas échéant, avec un je  
 

 Le dispositif signale fréquemment un phénomène de basse tension ou de tension trop elevée 
 

n peut être non-
qualifié.  
 

 Le dispositif présente une surchauffe et la protection contre les températures trop élevées se déclenche. 
 
Le convertisseu pé est trop 
élevée; contrôler la présence de corps étrangers qui bloqueraient le pa contrôler, le cas échéant, le dispositif par le 
fabricant. 
 
 
 
 



  
 
Le flux a des  de aller un petit vase 

1-2 litres) pour rendre le système élastique et réduire le nombre de redémarrages.  
 

 
 

loquée à cause de la saleté ; essayer de déplacer la 
soupape de retenue avec les doigts et vérifier que le ressort soit capable . 
Le capteur qui dé  constructeur. 
 

 La pompe tourne au régime maximum, mais avec de faibles prestations 
 
Le branchement de la pompe  
La pompe tourne dans le mauvais sens; vérifier le sens de rotation. 
La pompe est endommagée ou des corps étrangers o  
 

  
 

-delà de sa courbe de puissance maximum ; 
il en rés  certain débit, car la pompe tourne déjà au maximum de la vitesse 
permise. Dans ces cas, il convient d'installer une pompe aux prestations supérieures. 
 

  ENTRETIEN:
 
Le convertisseur a été conçu pour Il est indispensable de suivre les indications pour assurer un 
fonctionnement complet du dispositif à long terme: 
- éviter que le dispositif atteigne des températures inférieures à 3° C; dans le r que 

 
- si la pompe est d  
- toujours s e soit bien fermé et les presse-étoupes bien  
- pendant une longue période;
 - éviter de forcer la marche de la p  pompe et le convertisseur peuvent 
être endommagés; 
-  . 
- ne pas accomplir d'opérations avec le dispositif ouvert 
- avant d'enlever le couvercle du dispositif, attendre 3 minutes pour permettre la décharge des condensateurs 
 
      ATTENTION: le dispositif ne contient aucun composant pouvant être réparé ou remplacé par . Il est donc 
conseillé de ne pas retirer le couvercle de protection de la carte ! 
 
 
 

 

 

 

 

 

 



 
 

        ACHTUNG                                                                                                  - D - 
 
 
 
Die Herstellerfirma übernimmt keinerlei Haftung für Personen- und/oder Sachschäden, die durch die nicht erfolgte Installation der 
notwendigen elektrischen Schutzvorrichtungen für das Gerät oder eine nicht fachgerecht ausgeführte Installation verursacht worden sind. 
Die Installation und Wartung des vorliegenden Gerätes müssen von Fachpersonal ausgeführt werden, das imstande ist, das im vorliegenden 
Handbuch Geschilderte genau zu verstehen. 
Alle Vorgänge, die nach Abnahme des Deckels der Vorrichtung ausgeführt werden, sind mit abgetrennter Netzstromversorgung auszuführen. 
Obgleich es keine Gründe gibt, warum die Leiterplatte entfernt werden soll, ist ggf. zu berücksichtigen, dass bestimmte Teile auf dieser 
Leiterplatte mehrere Minuten lang auch nach der Abschaltung der Einheit vom Stromnetz unter Spannung bleiben. 
Die Herstellerfirma übernimmt keinerlei Haftung für Personen- und/oder Sachschäden, die durch die Nichtauslösung einer der internen 
Schutzvorrichtungen verursacht werden, mit Ausnahme der Entschädigung des Geräts selbst, falls dieses noch in Garantie ist. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Dieses Gerät entspricht der EG-Richtlinie RoHS 2011/65/EG. 
Das oben angegebene Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne zeigt an, dass das Gerät für den Umweltschutz am Ende seiner 

Lebensdauer nicht zusammen mit den Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. 
Das Gerät und das Verpackungsmaterial ist gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgen. 

 
 
 
 
 
 

DAS VORLIEGENDE HANDBUCH VOR INSTALLATION UND/ODER 
INBETRIEBNAHME GENAU LESEN. 



 

 PLATZBEDARF - DIMENSIONEN - IDENTIFIZIERUNG 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  BESCHREIBUNG 
 
Dieses Gerät ist eine elektronische Vorrichtung, die das Ein- und Ausschalten einer Elektropumpe überwacht und auf Invertertechnologie 
beruht. 
Dank dieser Besonderheit ist Sirio imstnde, die Frequenz (Hz) des am Motor ankommenden Stroms zu ändern, so dass dieser seine Drehzahl 
je nach Wasseranfrage der Anlage variiert. 
Auf diese Weise ist der Druck zu den Abnehmern immer konstant und die Stromaufnahme des Motors ist immer proportional zum effektiven 
Bedarf der Anlage. Dies bedeutet im Laufe der Zeit eine Energieersparnis. 
 

  TECHNISCHE DATEN 
 
 

Netzstromversorgung einphasig 230Vac ±10% - 50/60Hz 
Motorausgang 3x180 V 
Höchstleistung des Motors 2,2 kW  3,0 HP 
Max. Motorphasenstrom 9 A (rms) 
Max. Linienaufnahme 16 A @230V 
Zulässiger Höchstdruck 800 KPa (8 bar) 
Theoretische max. Förderleistung 150 l/min  9m3/h  9000 l/h 
Solldruck- Regelbereich 0,5÷8 bar 
Startdruck-Regelbereich 0,2÷7,7 bar 
Wasseranschluss  
Schutzart IP X5 
Gewicht 1,6 Kg 
Abmessungen 254x147x143 mm 
Betriebsart 1.Y (gemäß EN 60730-1) 
Betriebstemperatur Umgebung von +0° C bis +35° C 
Temperatur der Flüssigkeit von +5°C bis +35°C 

 
  FUNKTIONEN 

 
   Konstanter Druck dank der Drehzahlregelung der Elektropumpe 
   Energieersparnis dank der geringeren Energieaufnahme der Pumpe 
   Sanfranlauf und Sanftauslauf der Pumpe zur Reduzierung von Druckstößen  
   Trockenlaufschutz bei Wassermangel  



   Automatisches Reset im Fall einer Abschaltung wegen Trockenlauf, so dass der Fehler von selbst rückgestellt wird 
   Wirksame Leckagenkontrolle für den Schutz der Pumpe vor ständigen Neustarts 
    Blockierschutz  
    Intelligentes Wärmemanagement für eine längere Lebensdauer des Inverters 
   Digitale Druck-, Strom-, Spannung und Frequenzanzeige am Display 
   Anzeige der verschiedenen Betriebsmodi/Fehler über LEDs und Meldungen am Display 
   Hilfskontakte für die Fernsteuerung, 2 Pumpenbetrieb oder zweiter Solldruck 
    Optionale I/O-Karte für zusätzlichen Ein- und Ausgang 
   Soft-Start wählbar bei Bedarf für Sanftanlauf der Elektropumpe 
   Verbindungsmöglichkeit von diversen Vorrichtungen innerhalb der Druckeinheiten (von zwei bis vier) 
    Betrieb mit und ohne Strömungswächter (bei eisenhaltigem oder nicht hundertprozentig sauberem Wasser) 

 

  SCHUTZ 
 

   Trockenlauf 
   Überdruck 
   Unterspannung der Versorgung 
   Überspannung der Versorgung  
   Kurzschluss an den Ausgabeklemmen 
   Stromüberwachung am Motorausgang 
   Übertemperatur im Inverter (Raumtemperatur und IGBT-Temperatur) 
   Stärkere Leckagen mit ständigen Neustarts der Elektropumpe 

 

  EMC 
 
Das Produkt wurde gemäß den in der EG-Konformitätserklärung genannten Standards unter typischen Einsatzbedingungen getestet. Die 
Erfahrung hat jedoch gezeigt, dass Änderungen bei der Kabellänge, deren Position, der Art des verwendeten Motors etc. sich stark auf das 
Ausmaß der EMV-Störungen auswirken können. Falls Störungen gegenüber anderen Geräten auftreten, wenden Sie sich bitte an die 
Herstellerfirma, um zusätzliche Maßnahmen zur Reduzierung der elektromagnetischen Störungen zu erfragen. 

 
  INSTALLATION 

 
 WASSERANSCHLUSS: 

Der Inverter muss am Druckabgang der Pumpe in horizontaler oder vertikaler Stellung und unter Einhaltung der mit Pfeil auf dem Deckel 
angegebenen Flussrichtung installiert werden. Das aus der Pumpe austretende Wasser durchströmt die Vorrichtung, um dann zu den 
verschiedenen Abnehmern verteilt zu werden.  
Das am die Inverter eintretende Wasser muss frei von Schmutzteilchen und/oder anderen Stoffen sein, die eine Blockierung der Bewegung 
des Rückschlagventils im Sirio verursachen könnten. Um dieses Problem zu minimalisieren, ist die Montage spezieller Filter in der 
Pumpenansaugung nützlich. 
Wenn nicht sichergestellt werden kann, dass die Pumpflüssigkeit vollkommen sauber ist, empfiehlt es sich, den integrierten 
Strömungswächter auszuschalten. 
Ist obligatorisch die Istallation ein kleines Expansionsgefäß (1-2 Liter) ist dann nach der Inverter zu installieren, um die Neustartvorgänge, 
die durch eventuelle Lecks verursacht werden, zu begrenzen. Solche gerigen Leckagen sind in vielen Anlagen vorhanden.  
Der Vordruck für das Gefäß muss den eingestellten Druckwerten angepasst werden. Weiterhin trägt diese Maßnahme zur Verbesserung der 
Betriebskonstanz im Fall geringfügiger Wasserabnahme der Anlage (z.B. Waschmaschinen, WC-Spülung, usw.) bei. 
Keinesfalls darf ein Rückschlagventil zwischen der Inverter  und der Elektropumpe oder zwischen der Vorrichtung und den Abnehmern 
installiert werden, da dies Betriebsstörungen des Geräts verursachen kann. Bei Verwendung einer Tauchpumpe ist die Installation eines 
Rückschlagventils vor dem Inverter zulässig, solange es mindestens 3 Meter vor dem Inverter angebracht wird. 
Die Einschaltung eines Rückschlagventils in das Ansaugrohr der Elektropumpe, um ihr Entleeren beim Ausschalten zu vermeiden, ist 
hingegen möglich. 
Von der Installation des Geräts in Schächte oder dichte Gehäuse, wo eine starke Kondensatbildung erfolgen könnte, wird abgeraten. 
 

 
       ACHTUNG: beim Ausschalten der Pumpe sind die Leitungen unter Druck . Die Anlage muss daher vor 
Eingriffen durch Öffnen des Hahns  drucklos gemacht werden. 
 

 ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: 
 

ACHTUNG: 
- alle elektrischen Anschlussarbeiten müssen von Fachpersonal ausgeführt werden. 
- ein unkorrekter Anschluss des E-Motors kann die Vorrichtung und den Pumpenmotor selbst 
beschädigen. 
- die Nichtbeachtung des in diesem Abschnitt Aufgeführten kann zu ernsthaften Sach- und/oder 
Personenschäden führen, für die der Hersteller keine Haftung übernimmt. 
- Ist das Zuleitungskabel oder das Kabel zwischen der Inverter und der Elektropumpe beschädigt, darf 
sein Ersatz ausschließlich durch den Gerätehersteller oder einen von ihm Beauftragten oder eine 
entsprechend qualifizierte Person erfolgen, um eventuellen Gefahren für Sachen und Personen 
vorzubeugen. 



 
 
Die elektrischen Kabel in ihre Kabelhalter einführen und die korrekte Montagefolge aller Bestandteile beachten. Die Gewindemuttern 
ausreichend festziehen, damit die Kabel von außen nicht gezogen und gedreht werden können. 
Der Kabelhalter für die Hilfskontakt hat eine Kappe: wenn man ein Kabel für die Fernsteuerung einstecken will, muss die Plastikmutter mit 
einem Schraubenzieher durchbrochen werden, nachdem die Mutter von der Einheit entfernt wurde.   
Die Bohrung auf der Kabelverschraubung muss einen Durchmesser von 7 mm aufweisen.  
Die zusammen mit der Kabelverschraubung gelieferte Dichtung verwenden. Geeignet für Kabel von 3,5 bis 6,5 mm. 
 

   Bei Verwendung des Geräts in mindestens einer der folgenden Bedingungen: 
 

- Temperatur der verwendeten Flüssigkeit über 30°C 
- Raumtemperatur über 35° C
 

sind für die Verkabelung der Stromleitung und für die Motorleitung Stromkabel mit einem  
Wärmewiderstand über 100°C zu verwenden. 
 

LINIENANSCHLUSS 

 
 

Die Versorgung der Vorrichtung ist einphasig 230 V 50/60Hz.
Die elektrische Anlage, mit der das Gerät verbunden wird, muss konform mit den gültigen 
Sicherheitsvorschriften und daher mit folgendem ausgestattet sein: 
- magnetothermischer Automatikschalter mit hohem Ausschaltvermögen und mit 
Auslösungsstrom, der proportional zur Leistung der installierten Pumpe ist (siehe die 
nachfolgende Tabelle)  
- Erdverbindung mit Gesamtwiderstand entsprechend den örtlichen Standards und jedenfalls 
niemals über 100 . 
Wenn das Gerät in Schwimmbädern oder Brunnen oder Gartenbecken verwendet wird, muss 

n=30mA installiert werden. 
Das aus Elektropumpe und Inverter 

die notwendigen Maßnahmen zu treffen, um zu vermeiden, dass die Vorrichtung von dem Anschluss, mit dem sie ursprünglich verbunden 
wurde, abgetrennt und irrtümlicherweise an einem anderen Anschluss ohne den notwendigen elektrischen Schutzvorrichtungen 
angeschlossen wird. 
Falls das Gerät kein Stromkabel mit Stecker hat, muss eine andere Vorrichtung installiert sein, die das allpolige Abtrennen vom Stromnetz 
mit einer Öffnung der Kontakte von mindestens 3 mm sichert. 

  
Bevor der elektrische Anschluss vorgenommen wird, sind die Kabel mit 
speziellen Kabelschuhen zum Crimpen vorzubereiten. Die beiden 
Versorgungskabel der Vorrichtung an die grüne, mit 
gekennzeichnete bipolare Klemme anschließen; anschließend das Erdungskabel 
an eines der Enden der Doppelerdungsklemme anschließen, dazu geschlossene 
Kabelschuhe verwenden. Das Verklemmen der Anschlüsse muss von einem 
Elektrofachmann unter Verwendung geeigneter Crimp-Werkzeuge durchgeführt 
werden. Der empfohlene Kabelabschnitt ist 1,5 mm2. 

Im Falle von Längen der Stromleitung über 5-10 Meter ist vorzugsweise ein Kabel mit Abschnitt 2,5 mm2 zu verwenden, um die 
Spannungsabfälle im Kabel und die Einschrittsmöglichkeiten der Schutzvorrichtung für Unterstromversorgung zu reduzieren. Der 
Stromkabeltyp muss den Anwendungsbedingungen entsprechen (Verwendung in trockenen oder nassen Haushaltsräumen, für die Installation 
in Innenräumen oder im Freien). 

ANSCHLUSS DER ELEKTROPUMPE  

Bevor der elektrische Anschluss vorgenommen wird, sind die Kabel mit speziellen Kabelschuhen zum Crimpen vorzubereiten. Die beiden 
Versorgungskabel des Pumpenmotors  an die gr
anschließend das Erdungskabel an eines der Enden der Doppelerdungsklemme anschließen, dazu geschlossene Kabelschuhe verwenden. Das 
Verklemmen der Anschlüsse muss von einem Elektrofachmann unter Verwendung geeigneter Crimp-Werkzeuge durchgeführt werden.
Das Gerät ist am Ausgang mit einem Schutz gegen Kurzschlüsse versehen. Informationen zum Abschnitt des zu verwendenden Kabels 
finden Sie im Pumpenhandbuch. Bei extremen Längen (über 80 Meter) empfiehlt es sich, einen dU/dT-Filter einzusetzen, um 
Spannungsspitzen zu reduzieren und die Lebensdauer des Motors und vor allem der Wicklungen zu schützen.  
 
 
 

 

 
 
 

INSTALLIERTE 
PUMPENLEISTU

NG (KW) 

MAGNETOTHERMI-
SCHER SCHUTZ (A) 

3  2-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  2-85: 1,9 (2,5Hp) 16 
3  3-55: 1,2 (1,6Hp) 12 

 3-80: 1,9 (2,5Hp) 16 

LINIE 
230V~ - 50/60 Hz 

ERDE 

MOTOR 
PUMPE 

ERDE 



STECKVERBINDER 
HILFSKONTAKT 

ANSCHLUSS DER HILFSKONTAKT 
 
ACHTUNG: Der Remote-Steckverbinder ist vom Hauptnetz durch eine Hauptisolierung getrennt (Basisisolierung nach EN 60730-
1). Jeder an diese Klemme angeschlossene Kreislauf übernimmt den gleichen Isolierungsgrad bezüglich der Netzversorgung. Aus 
diesem Grund sind die Anschlüsse mit einer Kabelart auszuführen, welche die zusätzliche Isolierung garantiert. 
 
 

Der Inverter ist mit einem besonderen Steckverbinder ausgestattet, durch den ein Hilfskontakt 
verfügbar ist, um zusätzliche Funktionsweisen zu nutzen, indem die Vorrichtung mit anderen 
externen Geräten verbunden wird. Die vom Hilfskontakt ausgeübte Funktion hängt von der 

beschrieben ist. Nachfolgend werden die drei Konfigurationsmöglichkeiten, die entsprechenden 
Funktionen und Methoden der Stromverbindung aufgeführt. 

 
 
 
 

 
 

 Austauschfunktion innerhalb der Druckeinheiten. 
 
Wenn der Pa der Inverter gestellt ist, ist kann die 
Anlage autonom (einzelne Anlage) zu arbeiten oder mit einer anderen Partnervorrichtung 
als Doppelanlage kommunizieren, je nachdem, ob das Verbindungskabel vorhanden ist 
oder nicht. Wenn die Vorrichtung autonom arbeitet, ist es nicht notwendig, eine 
Verbindung zu erstellen. Wenn Inverter mit einer anderen Einheit verbunden wird, um 
eine Druckeinheit zu erstellen, richten Sie sich bitte nach dem nebenstehenden elektrischen 
Verbindungsschaltplan; für weitere Informationen über die Funktionsweise in den Doppel-
Druckwasseraggregaten, beziehen Sie sich bitte auf die Angaben im Anhang dieser 

  
 

- Ferngesteuerte Start- und Stoppfunktion 
 

stellt ist, ist Inverter vorgerüstet, um 
je nach den Anforderungen der Anlage mit Fernsteuerung gestartet oder gestoppt zu 
werden. Diese Funktion ist nützlich, wenn der Start der Elektropumpe zusammen mit dem 
Start anderer Geräte programmiert werden soll, die mit einer einzigen Steuereinheit 
verbunden sind, wie zum Beispiel bei Bewässerungsanlagen, in denen die Pumpe nur 
gestartet wird, wenn das Steuergerät der Bewässerung ein oder mehrere Elektroventile in 
der Anlage aktiviert. Die Verbindung ist gemäß Angabe im nebenstehenden elektrischen 
Schaltplan auszuführen, wobei zu berücksichtigen ist, dass der externe Kontakt offen ist. 
Der Inverter startet die Pumpe nicht, auch nicht, wenn die Anlage den Wert Pmin erreicht; 
wenn der externe Kontakt dagegen geschlossen ist, arbeitet die Vorrichtung 
ordnungsgemäß nach den eingestellten Werten. 
 

- Funktion des zweiten Set-Point (Pmax2)
 

 Inverter vorgerüstet, um 
die Drehzahlen der Elektropumpe aufgrund des im Parameter Pmax2 eingestellten 
Druckwertes zu regulieren. Diese Funktion ist nützlich, wenn die Anlage vorübergehend 
mit einem anderen als dem im Parameter Pmax eingestellten Druck arbeiten soll, zum 
Beispiel, wenn Verbraucher verwendet werden, die einen anderen Druck erfordern. Die 
Verbindung ist gemäß Angabe im nebenstehenden elektrischen Schaltplan auszuführen, 
wobei zu berücksichtigen ist, dass der externe Kontakt offen ist. Der Inverter reguliert die 
Drehzahl der Pumpe aufgrund des im Pmax eingestellten Druckwertes. 

 
 

ACHTUNG: Eine falsche Verbindung des Hilfskontaktes kann einen Kurzschluss im Niederspannungskreis mit darauf 
folgendem Durchbrennen der Sicherung auslösen! Beim Anschluss ist deshalb höchste Aufmerksamkeit erforderlich. 
 

I/O-ZUSATZKARTE 
Um eine I/O-Zusatzkarte zu montieren, einen Schlitzschraubendreher als Hebel einsetzen und das Plastikfenster wie auf der folgenden 
Abbildung gezeigt eindrücken.  
Jetzt die Erweiterungskarte einsetzen, dabei auf die richtige Ausrichtung der Pin der Display-Karte achten.  
Die Anschlussklemme kann herausgezogen und an die I/O-Karte angeschlossen werden, nachdem die elektrischen Anschlüsse vorgenommen 
wurden.  
Durch die Erweiterungskarte werden ein Hilfseingang und ein Hilfsausgang zur Verfügung gestellt. Informationen zu den elektrischen 
Eigenschaften und den Anschlussbedingungen finden sich in den mitgelieferten Unterlagen der Karte. 
 
 
 

EXTERNER 
KONTAKT 

EXTERNER 
KONTAKT 



Pmax 

3.0 BAR 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ACHTUNG: Der Remote-Steckverbinder ist vom Hauptnetz durch eine Hauptisolierung getrennt (Basisisolierung nach EN 60730-
1). Jeder an diese Klemme angeschlossene Kreislauf übernimmt den gleichen Isolierungsgrad bezüglich der Netzversorgung. Aus 
diesem Grund sind die Anschlüsse mit einer Kabelart auszuführen, welche die zusätzliche Isolierung garantiert. 
 

  INBETRIEBNAHME: 
 

ACHTUNG: beim ersten Einschalten sollte die Vorrichtung nicht langfristig ohne Wasser betrieben werden, um 
Überhitzungen im Inverter zu vermeiden. Das Ansaugrohr der Pumpe vor der Inbetriebnahme der Anlage mit Wasser füllen. 
 
Den Deckel der Einheit nach Durchführung aller elektrischer Anschlüsse und Kontrolle ihrer Korrektheit schließen und die Anlage mit 
Spannung versorgen. 
Beim ersten Einschalten wird zur Eingabe des auf dem Typenschild angegebenen Stroms über die folgende Anzeige aufgefordert: 
 
 

 
 
 
Stellen Sie das auf den technischen Daten der Pumpe angegebene Typenschild wie folgt ein: 
 
 
 
 
 
 
 
 
Die mittlere Taste drücken und den maximalen Betriebsdruck (Pmax) einstellen. Nach erfolgter Einstellung des Drucks erneut die mittlere 
Taste zum Verlassen des Einstellmenus betätigen.  
Der Inverter befindet sich in Standby; von hier aus (Pumpe steht) können die verschiedenen Parameter eingestellt werden (siehe Par. 

 
- der Inverter geht aus dem Modus Standby heraus 

und der Motor dreht sich. 
Wenn die Pumpe nicht dreht, oder abnormale Vibrationen erzeugt, den korrekten Anschluß der Pumpe und auch die korrekte Drehrichtung 
überprüfen. 
Um das te gedrückt gehalten bleiben, so dass die 
Pumpe forciert und ohne Auslösung des Trockenlaufschutzes mit der Höchstdrehzahl läuft. 
Nachdem alle Daten im Gerät eingestellt sind, müssen diese für ein zukünftiges Nachschlagen und die Garantie auf dem Blatt am 
Ende des vorliegenden Handbuchs eingetragen werden. 
 

  PROGRAMMIERUNG: 
 

BESCHREIBUNG DER TASTEN 
 
          Linker Pfeil: geht die Menüseiten rückwärts durch 
 
          Rechter Pfeil: geht die Menüseiten vorwärts durch 
 
          On-Off/Reset: schaltet die Vorrichtung von Standby ein/aus und führt das Reset der Einheit  
          bei Alarmen und/oder Fehlern aus. 

          play gezeigten Parameters, ermöglicht den forcierten Betrieb auf  
          Höchstdrehzahl ohne Auslösung des Trockenlaufschutzes. 

INSTALLIERTE 
PUMPEN 

Imax  (A) 

3  2-55 5 
3  2-85 8 
3  3-55 6 

 3-80 8 

Imax 

0.5 Amp 



1.0 BAR 

[ 150Hz]

1.0 BAR 

Stand-by 

Ti= 35° C 

Ta= 35° C 

Sprache 

DE

Pmax 

3.0 BAR 

V= 230V 

I= 5.0A 

Dp.start 

0.5 BAR 

                                                                                                                                                                                                                                    
          -  
 
 

AUFBAU DES HAUPTMENÜS 
 
Das Hauptmenü zeigt die Betriebswerte der Anlage: Druck, aktuelle Frequenz des Motors, Eingangsspannung, Ausgangsstrom des Motors 
und Innentemperaturen des Inverters. Außerdem kann die Sprache gewählt werden. 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

BESCHREIBUNG DER PARAMETER UND DER BILDSCHIRMSEITEN 

HAUPTMENÜ 
 
Diese Bildschirmseiten sind normalerweise zugänglich, wenn die Vorrichtung arbeitet. 
 

Hauptseite: wenn der Inverter ordnungsgemäß funktioniert, wird in der ersten Zeile des Displays der vom 
System gemessene Momentandruck gezeigt; in der zweiten Zeile ist ein Strichschaubild sichtbar, das die 
Frequenz des Pumpenmotors zeigt. Von hier aus kann man die verschiedenen Menüs mit den Pfeiltasten 

-  auf Standby umschalten.  
 
Wenn sich Inverter in Standby befindet, erfolgt kein Einschalten der Pumpe, auch wenn der Druck unter den in 

 eingestellten Wert sinkt. Um den Status Standby zu verlassen, erneut auf die Taste in der Mitte drücken. 
chstdrehzahl gebracht und der 

Trockenlaufschutz wird ignoriert (diese Funktion für das Füllen der Pumpe beim ersten Anlassen benutzen).  
 
Anzeige Spannung und Strom: Auf dieser Seite des Menüs können die Eingangsspannung am Inverter und die 
Stromaufnahme des Motors angezeigt werden. Der Stromausgangswert aus dem Motor kann vom 
Stromeingangswert abweichen, da der Inverter sowohl die Frequenz als auch die Spannung moduliert.  
 
 
Anzeige Temperaturen: Es werden die Umgebungstemperaturen innerhalb des Inverters und des IGBT-
Leistungsmoduls angezeigt. Diese Temperaturwerte wirken sich auf das intelligente Leistungsmanagement aus, 
das den maximalen Frequenzwert des Motors einschränkt, sobald bestimmte Voralarm-Grenzwerte erreicht 
werden. 
 
 
Sprache: die Sprache der Menüs und Alarmmeldungen kann personalisiert werden. Der Wert des Parameters 
kann durch Betätigung der Tasten + und - geändert werden. 
 
 

PARAMETER FÜR DEN INSTALLATEUR: 
 
Diese Parameter sind in versteckten Bildschirmseiten enthalten und sollten nur während der Installierung geändert werden. Um in diese 
Seiten zu gelangen, die Vorrichtung in Stand-by stellen und -

benutzt, um di -
die Parameter zu ändern. Um auf die Hauptbildschirmseite zu kommen, wird die mittlere Taste gedrückt. Einige Parameter können 
eventuell nicht erscheinen, wenn die entsprechende Funktion nicht aktiviert ist.

Pmax: in diesem Parameter kann der Solldruck der Vorrichtung eingestellt werden. Er ist der konstante 
Druckwert, den man in der Anlage haben möchte Während seines Betriebs regelt del Inverter die Drehzahl der 
Elektropumpe, passt sie der effektiven Anfrage der Abnehmer an und hält daher den Druck in der Anlage 
konstant. Wenn man Pmax-Werte einstellt, die höher als die max. Förderhöhe der Pumpe sind, ist das Anhalten 

des Motors beim Schließen der Hähne  nur gesichert, wenn der Strömungswächter eingeschaltet ist, da Inverter unabhängig vom 
Anlagendruck die Pumpe ausschaltet, wenn der ihn durchströmende Wasserfluss unter den Mindestwert sinkt (ca. 2 l/Min.).  

Delta P Start: Dieser Parameter stellt die Druckdifferenz in Bezug auf Pmax für den Start der Pumpe ein. Bei 
Öffnen eines beliebigen Verbrauchers startet die Pumpe erst, wenn der Druck in der Anlage unter Pmax minus 
eingestellter Druckdiffernz sinkt.. Nachdem der Motor gestartet ist, wird seine Drehzahl so geregelt, dass der 
Druckwert so nah wie möglich am in Parameter Pmax eingestellten Wert bleibt. Das zwischen Pmax und Pmin 

einstellbare minimale Differential ist 0,3 bar, das empfohlene   mindestens 0,5bar. 

1.0 BAR 

[ 150Hz] 

V= 230V 

I= 5.0A 

Ti= 35° C 

Ta= 35° C 

Sprache 

DE 



 

Imax 

0.5Amp 

Drehrich 

-->

P.tr.lau 

0.5 BAR 

P.limit 

   9.0 BAR 

Pmax2 

9.0 BAR 

Dp.stop 

0.5 BAR 

Einheit 

BAR 

Trockenlaufdruck: Dieser Parameter ist nur bei ausgeschaltetem Strömungswächter von Bedeutung. Er legt 
einen Mindestdruckwert fest. Sobald dieser Wert mit Höchtdrehzahl laufendem Motor unterschritten wird, löst 
der Trockenlaufschutz aus. 
 
 
Druckgrenzwert: Dieser Parameter legt den Grenzwert für das Auslösen des Überdruckschutzes fest. 
Löst der Überdruckschutz aus, wird der Betrieb des Inverters bis zur Rückstellung durch den Benutzer gesperrt. 

Pmax2: in diesem Parameter kann der zweite Solldruck der Vorrichtung eingestellt werden. Wird der 
Hilfskontakt (oder der Eingang der I/O-Zusatzkarte) von außen geschlossen, wird der in Pmax2 eingestellte 
Druckwert zum neuen Solldruck, anhand dessen der Inverter die Umdrehungen der Elektropumpe egelt. 

Delta P Stopp: Dieser Parameter stellt die Druckdifferenz in Bezug auf Pmax für den sofortigen Halt der 
Pumpe ein. Während des normalen Betriebs wird die Pumpe beim Schließen der Hähne nach einer im Parameter 

topp-
eingestellter Druckdiffernz übersteigt, wird die Pumpe sofort angehalten, um einen schädlichen Überdruck in   
der Anlage zu vermeiden. 

Maßeinheit: Die Maßeinheit in BAR oder PSI auswählen. 
 

 
Imax:  Mit diesem Parameter ist es möglich, die Spitzenstromaufnahme der Elektropumpe in normalen 
Bedingungen einzustellen, um im Falle einer übermäßigen Stromaufnahme den Motorstillstand zu ermöglichen. 
Der Stillstand erfolgt auch, wenn der während des Betriebs abgelesene Strom nach der Unterbrechung der 
Verbindung zwischen dem Motor und Inverter unter 0,5 A liegt. Die Einschrittszeit der Schutzvorrichtung für 
eine übermäßige Aufnahme ist umgekehrt proportional zur Größe der laufenden Überlast, daher ist für eine 

leichte Überlast mehr Zeit erforderlich, während eine starke Überlast die Unterbrechung stark beschleunigt. Wenn der Parameter Imax bei 
Einschaltung der Vorrichtung auf 0,5 A gestellt ist (Werkseinstellung), erscheint auf dem Display automatisch die Einstellungsseite des 
Spitzenstroms, und es ist keine Aktion zulässig, wenn nicht vorher ein Aufnahmegrenzwert eingestellt wurde. 
 

Drehrichtung: Von dieser Bildschirmseite aus ist es möglich, die Drehrichtung der Elektropumpe umzukehren, 
ohne die Verkabelung des elektrischen Motors zu ändern. Um die Drehrichtung des Motors zu ändern, die 

-  
spiegelt nicht die effektive Drehrichtung wider, die auf jeden Fall durch den Installateur geprüft werden muss.  

 

ERWEITERTE PARAMETER: 
 
Die erweiterten Parameter sind nur für den technischen Kundendienst zugänglich. Wenden Sie sich bitte an den Händler, ein technisches 
Kundendienstcenter oder den Hersteller, um auf diese Parameter zugreifen zu können. 
Die nachfolgende Tabelle zeigt eine Liste der erweiterten Parameter als Bezugspunkt im Fall der technischen Assistenz. 
 

RIF. PARAMETER BESCHREIBUNG 
1.2 Mindestfrequenz Mindestfrequenz für Motoranlauf 
1.3 Stopp-Frequenz Frequenz Motorstopp 
1.4 Nennfrequenz Motor Max. Nennfrequenz Motor 
1.5 Umschalt-Frequenz Umschaltfrequenz PWM 
1.6 Frequenzkorrektur Korrektur der max. Frequenz 
1.7 Soft-Start Ein-oder Abschaltung Soft-Start 
2.0 Einschaltung Durchflusswächter Ein- oder Abschaltung Durchflusswächter 
2.1 Steuerungsquelle Quelle der Hand- oder Automatiksteuerung 
2.2 Funktion Hilfskontakt Wahl der Hilfskontaktfunktion 
2.3 Funktion Input I/O-Karte Funktion Inputkontakt an I/O-Hilfskarte 
2.4 Funktion Output I/O-Karte Funktion Outputkontakt an I/O-Hilfskarte 
2.5 Stopp-Verzögerung Ausschaltverzögerung beim Schließen der Nutzungen 
2.6 Intervall Autoreset Zeitintervall zwischen den Autorestversuchen 
2.7 Anzahl Tests Autoreset Anzahl der Autoreset-Versuche 
2.8 Allgemeiner Automatikreset Aktivierung Gesamtreset aller Alarme 
3.0 Druckjustierung 0,0 bar kalibriert den Drucksensor auf 0 bar 
3.1 Druckjustierung 5,0 bar kalibriert den Drucksensor auf 5 Bar 
3.2 Justierung Strömungssensor kalibriert den Strömungssensor 
3.3 Test Druck Test des aktuellen Druck-Signals 
3.4 Test Strömungswächter Test des Signals des Strömungswächters 
3.5 Software Release Release der Software 
3.6 Zeit Versorgung Timer für die Versorgung des Inverters 
3.7 Zeit Pumpe Timer für den Betrieb der Elektropumpe 



 

E2 ( 0) 

Kurzschl 

E3 ( 0) 

Trock.la 

E6 ( 0) 

Uberlast 

E8 ( 0) 

Ser.Err. 

E0 ( 0) 

Volt.ni 

E1 ( 0) 

Volt.ho 

E5 ( 0) 

IGBTtemp 

E4 ( 0) 

Amb.Temp 

3.8 Letzter Fehler Eintrag des zuletzt aufgetretenen Fehlers 
3.9 Starts Zähler für die Pumpenstarts 
4.0 Vboost Spannungsboost bei 0 Hz 
4.1 Verzögerung Trockenlauf Verzögerungszeit, bevor die Schutzeinrichtung bei fehlendem Wasser auslöst  
4.2 Startschutz pro Stunde Ein- oder Ausschalten der Kontrolle über die Anzahl der Starts pro Stunde 

(Leckagenkontrolle) 
4.3 Blockierschutz Startet die Pumpe nach 24 Stunden Stillstand 
4.4 Totzeit PWM Einstellung Totzeit PWM 
4.5 Ki Zusatzkonstante für PID-Kontrolle 
4.6 Kp Proportionalkonstante für PID-Kontrolle 
4.7 Boostzeit Boostzeit bei höchster Frequenz mit gesperrtem Softstart 
5.0 Tu max. Umgebungshöchsttemperatur 
5.1 Tm max Höchsttemperatur für IGBT-Modul 
5.2 Index Absenken Tu Index Absenken der Frequenz auf Umgebungstemperatur 
5.3 Index Absenken Tm Index Absenken der Frequenz auf Modultemperatur 
5.6 Mindestspannung Mindestgrenzwert für Versorgungsspannung 
5.7 Höchstspannung Höchstgrenzwert für Versorgungsspannung 
5.9 Variable Debug  Auswahl der Variablen Debug zur Anzeige der Prozesswerte 

 

ALARME 

Bei ungewöhnlichem Verhalten oder Störungen der Anlage erscheint auf dem Display von Inverter eine der folgenden Anzeigen. Jeder 
Fehler hat einen Code, der aus dem Buchstaben "E", gefolgt von einer Zahl zwischen 0 und 13 besteht. Die Zahl in Klammern gibt an, wie 
häufig jeder Fehler aufgetreten ist. Für den Reset eines Alarms nach Beseitigen der Ursache genügt es im Allgemeinen, die Reset-Taste in 
der Mitte zu drücken oder für einige Sekunden die Stromversorgung zu unterbrechen. 

 
E0  Spannung niedrig: gibt an, dass die Versorgungsspannung zu niedrig ist. Den Voltwert am Eingang 
überprüfen 
 
 
 
E1  Spannung hoch: gibt an, dass die Versorgungsspannung zu hoch ist. Den Voltwert am Eingang überprüfen 
 
 
 
E2-Kurzschluss: Diese Meldung erscheint im Display, wenn ein Kurzschluss am Ausgang des Inverters auftritt. 
Das kann nach einer falschen Verbindung des Elektromotors, bei Beschädigung der Stromisolierung der Kabel, 
die die Elektropumpe mit der Vorrichtung verbinden, oder aufgrund einer Störung am Elektromotor der Pumpe 
erfolgen. Wenn dieser Fehler erscheint, muss die Elektrik sobald wie möglich durch spezialisiertes Personal 

kontrolliert werden. Der Fehler kann nur durch Trennen des Geräts von der Stromspeisungsquelle und Beseitigen der Störungsursachen 
entfernt werden. Der Versuch, den Inverter bei Anwesenheit eines ausgehenden Kurzschlusses erneut zu starten, kann dem Gerät 

schwerwiegende Schäden zufügen und eine Gefahr für den Anwender darstellen. 
E3-Trockenlauf: diese Meldung erscheint, wenn das System infolge von Wassermangel in der 
Pumpenansaugung angehalten wird. Wenn die Auto-Reset-Funktion aktiviert ist, führt der Inverter selbsttätig 
Versuche aus, um zu prüfen, ob inzwischen Wasser vorhanden ist. Um den Alarm zu löschen, auf die Taste 

 
 
E4-Umgebungstemperatur: Die Fehlermeldung erscheint, wenn die interne Umgebungshöchsttemperatur im 
Inverter überschritten wurde. Die Bedingungen, unter denen der Inverter arbeitet, überprüfen. 
 
 
 
E5-Temperatur IGBT-Modul: Die Fehlermeldung erscheint, wenn die Höchsttemperatur des IGBT-Moduls des 
Inverters überschritten wurde. Die Bedingungen, unter denen der Inverter arbeitet, überprüfen, insbesondere die 
Wassertemperatur und die Stromaufnahme der Pumpe. 
 
 
E6-Überlast: Dieser Alarm erscheint, wenn die Stromaufnahme der Elektropumpe den Spitzenstromwert 
überschritten hat, der im Wert Imax eingestellt ist; das kann infolge von extrem schwierigen 
Betriebsbedingungen der Elektropumpe, bei fortlaufenden Neustartvorgängen mit sehr nahe liegenden 
Zeitintervallen, bei Problemen der Motoraufwicklung oder aufgrund von Problemen der Stromverbindung 
zwischen dem Motor und Inverter erfolgen. Wenn dieser Alarm häufig auftritt, empfiehlt es sich, die Anlage 

durch den Installateur kontrollieren zu lassen. 
 
E8-Serieller Fehler: Diese Alarmmeldung kann angezeigt werden, wenn ein Fehler in der internen seriellen 
Kommunikation von Sirio aufgetreten ist. Den technischen Kundendienst kontaktieren. 
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E9-Druckgrenzwert: Der Alarm tritt auf, wenn der eingestellte Grenzwert für den Höchstdruck überschritten 
wird. Tritt rprüfen. Auch die 
anderen Bedingungen überprüfen, die einen Überdruck erzeugt haben könnten (beispielsweise ein teilweises 
Gefrieren der Flüssigkeit). 

 
E10-Externer Fehler: Dieser Alarm wird angezeigt, wenn nach Einstellen der Funktion externer Fehler auf der 
I/O-Zusatzkarte der Eingangskontakt I/O geschlossen wird. 
 

 
E11-Höchstzahl Starts/Stunde: Die Fehlermeldung wird angezeigt, wenn der zulässige Grenzwert für Starts pro 
Stunden überschritten wurde. Die Anlage auf mögliche Leckagen überprüfen. Die Vorladung eines eventuell 
installierten Gefäßes überprüfen. 
 
 
 
E12-Fehler 12V: Diese Fehlermeldung wird angezeigt, wenn eine Störung im internen Versorgungskreislauf bei 
Niederspannung auftritt. Die Vorrichtung vom Herstellerbetrieb kontrollieren lassen. 
 
 
 
 
E13-Fehler Drucksensor: Der Drucksensor hat einen Wert gemessen, der nicht korrekt ist. Die Vorrichtung 
vom Herstellerbetrieb kontrollieren lassen. 
 
 

 
  MÖGLICHE STÖRUNGEN: 

 
Die Pumpe startet nicht oder erst nach einigen Sekunden, wenn man einen der Hähne in der Anlage öffnet 

 
Der eingestellte DeltaP-Wert ist zu  hoch oder es wurde ein Rückschlagventil in der Leitung  nach der Vorrichtung installiert. Den 
Startdruckwert Pmin erhöhen und alle Ventile  nach  der Inverter entfernen. Den korrekten Betrieb des externen Kontaktes überprüfen. 
 

Beim Schließen der Hähne hält die Pumpe an, startet dann aber gleich wieder, ohne dass Leckagen in der Anlage vorhanden sind. 
 

 Überprüfen Sie, ob ein Ausdehnungsgefäß nach dem Inverter installiert ist. 
 

Die Pumpe schaltet ständig ein und aus 
 
Leckagen in der Anlage. Die verschiedenen Hydraulikanschlüsse kontrollieren. Bei geschlossenen Hähnen am Display eventuelle 
Druckverluste kontrollieren. Prüfen, ob Schmutz im Rückschlagventil von Sirio vorhanden ist, der das einwandfreie Schließen verhindert; 
ggf. mit Druckluftstrahl reinigen. 
 

Die Vorrichtung meldet häufig, dass die Spannung hoch oder niedrig ist. 
 
Die Versorgungsspannung könnte nicht den Anforderungen gemäß den technischen Daten des Geräts entsprechen. Eine Überprüfung durch 
Fachleute vornehmen lassen.  
 

Die Vorrichtung überhitzt sich, und die Überhitzungsschutzvorrichtungen lösen aus. 
 
Der Inverter ist möglicherweise nicht mehr fähig, die Wärme mit dem Wasser auszutauschen, das die Vorrichtung durchläuft, oder die 
Temperatur der gepumpten Flüssigkeit ist zu hoch; die Anwesenheit von Fremdkörpern überprüfen, die den Wasserdurchlauf blockieren, und 
ggf. die Vorrichtung vom Herstellerbetrieb kontrollieren lassen. 
 

Mit sehr geringem Wasserfluss funktioniert die Pumpe unregelmäßig 
 
Der Wasserfluss hat zu niedrige Werte. Da er vom Gerät nicht wahrgenommen werden kann, wird die Elektropumpe angehalten. Ein kleines 
Ausdehnungsgefäß (1-2 Liter) installieren, um das System elastisch zu machen und die Anzahl an Neustarts reduzieren.  
 

Die Pumpe hält nicht an 
 
Anlage mit starken Leckagen oder wenn das Rückschlagventil des Geräts durch Schmutz blockiert ist; versuchen, das Rückschlagventil mit 
den Fingern zu bewegen und prüfen, ob die Feder eine Schließung garantiert. 
Der Sensor, der die Position des Ventils kontrolliert, ist defekt; das Gerät vom Hersteller kontrollieren lassen. 
 
 
 



Die Pumpe dreht mit Höchstzahl, hat aber geringe Leistungen 
 
Der Anschluß der Pumpe ist nicht richtig; bitte elektrische Verdrahtung überprüfen. 
Die Pumpe dreht sich in die falsche Richtung; die Drehrichtung überprüfen. 
Pumpe beschädigt oder Wasserdurchfluss durch Fremdkörper verhindert. 
 

Der Druck senkt sich bei einer hohen Wasseranfrage der Anlage 
 
Das ist normal, da die Vorrichtung nicht imstande ist, die Pumpe über ihre Höchstleistung hinaus zu forcieren; daraus folgt, dass der Druck 
nach Überschreitung einer bestimmten Förderleistung nicht ausgeglichen wird, da sich die Pumpe bereits mit der zulässigen Höchstzahl 
dreht. In diesen Fällen sollte eine Pumpe mit höheren Leistungen installiert werden. 
 
 

  WARTUNG: 
  
Der Inverter  wurde so konzipiert, dass die Wartung auf das Geringste reduziert ist. Um die volle Funktionstüchtigkeit der Vorrichtung 
langfristig zu gewährleisten, sind die folgenden Anweisungen unbedingt zu befolgen: 
- die Vorrichtung sollte Temperaturen unter 3°C nicht erreichen; falls das nicht möglich ist, sicher stellen, dass das gesamte Wasser aus der 
Vorrichtung entleert ist, damit der Plastikkörper im Gerät nicht durch Eis beschädigt wird; 
- die Sauberkeit der Filter in der Pumpenansaugung (falls vorhanden) regelmäßig überprüfen; 
- immer sicherstellen, dass der Deckel gut verschlossen ist und die Kabelverschraubungen fest angezogen sind, um zu verhindern, dass 
Wasser von außen eindringt;
- die Spannungsversorgung abschalten und das Wasser aus der Anlage entleeren, wenn das System längere Zeit stillsteht; 
 - den Betrieb der Pumpe nicht forcieren, wenn kein Wasser in der Ansaugung ist: dadurch würden sowohl Pumpe als auch der Inverter 
beschädigt; 
- wenden Sie sich an den Hersteller, bevor das Gerät für andere Flüssigkeiten als Wasser benutzt wird. 
- keine Arbeiten bei offener Vorrichtung ausführen 
- vor der Entfernung der Abdeckung der Vorrichtung 3 Minuten warten, um die Entleerung der Kondensatoren zu ermöglichen 
 
      ACHTUNG: die Vorrichtung enthält keine Elemente, die der Endbenutzer reparieren oder ersetzen kann. Daher den 
Schutzdeckel der elektronischen Steuerkarte nicht entfernen, da andernfalls die Garantie ungültig wird! 

                                     

 

 

 

 

 

 
 
 
 



 
 

           ATTENZIONE                                                                                         - I - 
 
 
 
La ditta costruttrice declina ogni responsabilità derivante da danni a cose e/o persone causati dalla mancata installazione dei necessari 

 
comprendere a pieno 

 
Tutte le operazioni che si eseguono togliendo il coperchio del dispositivo devono essere eseguite con alimentazione di rete scollegata. 
Purché non esistano motivazioni concrete per le quali sia richiesta la rimozione della scheda elettronica, considerare che alcune sue parti 
rimangono sotto tensione per diversi mi  
La ditta costruttrice non si assume alcuna responsabilità per danni a cose e/o persone derivanti dal mancato intervento di una delle protezioni 
interne, parecchio stesso se ancora coperto da garanzia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Questa apparecchiatura è conforme alla direttiva ROHS 2011/65/CE. 
Il simbolo del cestino mobile barrato sopra riportato in chiatura alla fine del suo ciclo di 

vita non può essere smaltita insieme ai rifiuti domestici.  
Smaltire il dispositivo  

 

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO MANUALE ISTR  
FUNZIONE. 



 

 

 INGOMBRI - DIMENSIONI - IDENTIFICAZIONE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  DESCRIZIONE 
 
Il presente dispositivo elettronico dell elettropompa, basato su tecnologia ad inverter. 
Grazie a questa tecnologia esso è in grado di modulare la frequenza (Hz) della corrente che arriva al motore in modo da farne variare il 

 
In questo modo la pressi oporzionato alla reale 

pianto permettendo un notevole risparmio energetico nel tempo. 
 

  DATI TECNICI 
 

Alimentazione di rete monofase 230Vac ±10% - 50/60Hz 
Uscita motore 3x180 V 
Potenza massima motore 2,2 kW  3,0 HP 
Corrente di fase del motore max. 9 A (rms) 
Massimo assorbimento di linea 16 A @230V 
Pressione massima ammissibile 800 KPa (8 bar) 
Portata massima teorica 150 l/min  9m3/h  9000 l/h 
Campo regolazione set-point 0,5÷8 bar 
Campo regolazione pressione 
start 

0,2÷7,7 bar 

Connessione idraulica -maschio (NPT su richiesta) 
Grado di protezione IP X5 
Peso 1,6 Kg 
Ingombri 254x147x143 mm 
Tipo di Azione 1.Y (secondo EN 60730-1) 
Temp. ambiente di 
funzionamento 

da +0° C a +35° C 

Temperatura liquido da +5°C a +35°C 
 
 

  FUNZIONALITÀ 
 

    
   Risparmio energetico grazie al minor assorbimento della pompa 
    



   Protezione dalla marcia a secco in caso di mancanza di acqua in aspirazione 
   Reset automatico in caso di arresto per marcia a secco in grado di risolvere in maniera autonoma la condizione di errore 
   Controllo perdite efficace per la protezione della pompa in caso di continue ripartenze 
   Funzione anti bloccaggio  
   Gestione termica intelligente per  
   Indicazione digitale di pressione, corrente, tensione e frequenza sul display 
   Segnalazione dei vari stati di funzionamento/errore tramite indicatori luminosi e messaggi sul display 
   Contatto ausiliario per controllo a distanza, collegamento in coppia o doppio set-point 
   Scheda I/O opzionale per ingresso e uscita aggiuntivi 
   Soft-start attivabile a richiesta per avvio progress  
   Possibilità di interfacciare più  (da due a quattro) 
   Funzionamento con e senza flussostato (in caso di acqua non perfettamente pulita o ferrosa) 

 

  PROTEZIONI 
 

   Marcia a secco 
   Sovrapressione 
   Sotto-tensione di alimentazion 
   Sovra-tensione di alimentazione  
   Corto circuito sui terminali di uscita 
   Controllo amperometrico su uscita motore 
    (temperatura ambiente e temperatura IGBT) 
    

 

  EMC 
 
Il prodotto è stato testato secondo gli standard citati nella dichiarazione di conformità CE in una delle condizioni tipiche di impiego. 

to che sensibili variazioni ai livelli di disturbi EMC possono avvenire cambiando la lunghezza dei cavi, la loro 
posizione, il tipo di motore impiegato, ecc. Qualora si verifichino condizioni di disturbo verso altre apparecchiature, contattare la ditta 
costruttrice per valutare soluzioni aggiuntive per la riduzione dei disturbi elettromagnetici. 
 
 

  INSTALLAZIONE 
 

 COLLEGAMENTO IDRAULICO: 
L  deve essere installato sulla mandata della pompa, in posizione orizzontale o verticale, rispettando il senso del flusso indicato dalla 

 
in entrata dell inverter deve essere priva di impurità e/o altre sostanze che potrebbero bloccare il movimento della valvola di ritegno 

 
Quando non è possibile garantire la perfetta pulizia del fluido pompato, è consigliabile disattivare il funzionamento del flussostato integrato. 
E  obbligatorio installare un piccolo vaso di espansione (1-2 litri) dopo l inverter, in modo da limitare le ripartenze causate da eventuali 
piccole perdite, la cui presenza è normale in buona parte degli impianti. 
Il valore di pre-carica del vaso deve essere adeguato ai valori di pressione impostati. Questo accorgimento aiuta inoltre a migliorare la 
costanza del funzion  sciacquoni dei WC, ecc.). 

non installare alcuna valvola di ritegno tra l  
in quanto qu  Nel caso di us

 
densazione. 

 
       in pressione pertanto, prima di qualsiasi 
intervento  

 
 COLLEGAMENTO ELETTRICO: 

 
ATTENZIONE: 

- tutti i collegamenti elettrici devono essere eseguiti da personale specializzato 
- un collegamento non corretto del motore elettrico può causare il danneggiamento del dispositivo e del 
motore stesso della pompa. 
- il mancato rispetto di quanto riportato in questo paragrafo può causare seri danni a cose e/o persone per i 
quali la ditta costruttrice declina ogni responsabilità. 
- nel caso in cui il cavo di alimentazione oppure il cavo tra l inverter  
sostituzione deve essere eseguita unicamente dalla ditta cost
da personale ugualmente qualificato, in modo da prevenire rischi alle cose o alle persone 
Inserire i cavi elettrici negli appositi pressacavi rispettando il corretto ordine di montaggio di tutti i componenti. Fissare sufficientemente i 
dadi filettati in modo da evitar  



Il pressacavo per il contatto ausiliario è cieco: se si desidera inserire un cavo per il comando a distanza è opportuno sfondare il dado in 
plastica tramite un cacciavite dopo aver rimosso il dado stesso .   
Il foro risultante sul pressacavo dovrà avere un diametro 7mm.  
Usare la guarnizione in dotazione al pressacavo. Idoneo per cavi da 3.5 a 6.5mm. 

   Nel caso di impiego del dispositivo in almeno una delle seguenti condizioni: 
 

- temperatura del fluido impiegato maggiore di 30°C 
- temperatura ambiente maggiore di 35°C 
 

è necessario utilizzare per il cablaggio della linea di alimentazione e per la linea del motore cavi elettrici con resistenza termica non 
inferiore a 100°C. 
 

 

COLLEGAMENTO DI LINEA 

 
 
 

 

vigenti di sicurezza e deve quindi essere dotato di: 
 
- interruttore magnetoter

 
 
- collegamento a terra con resistenza totale conforme agli standard locali e comunque mai 
superiore a 100  
 

 
Il sistema composto da elettropompa e inverter ortuno quindi prendere gli opportuni accorgimenti per 
evitare che il dispositivo venga scollegato dalla linea di alimentazione alla quale è stato originariamente connesso e sia erroneamente 

 necessarie protezioni elettriche. 
essione dalla rete in 

modo onnipolare con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3mm. 
  
Prima di eseguire il collegamento elettrico è necessario preparare 
opportunamente i cavi con appositi terminali a crimpare. Collegare i due fili di 
alimentazione del dispositivo al morsetto bipolare verde contrassegnato dalla 

ento del cavo di terra ad una 
delle estremità del doppio morsetto di terra, utilizzando appositi termianali ad 
occhiello. La crimpatura dei terminali deve essere eseguita da personale 
specializzato, utilizzando una pinza apposita. 
La sezione dei cavi consigliata è di 1.5mm2. 

Nel caso di lunghezze della linea di alimentazione superiori a 5-10 metri, è preferibile usare un cavo con sezione 2,5mm2  per  ridurre le 
cadute di tensione nel cavo stesso e ridurre le possibilità di intervento della protezione per sotto-alimentazione. Il tipo di cavo elettrico deve 
corrispondere alle condizion  

  

Prima di eseguire il collegamento elettrico è necessario preparare opportunamente i cavi con appositi terminali a crimpare. Collegare i due 
i con 

ad una delle estremità del doppio morsetto di terra, utilizzando appositi terminali ad occhiello. La 
crimpatura dei terminali deve essere eseguita da personale specializzato, utilizzando una pinza apposita 

cuito in uscita.    
Per le sezione del cavo da impiegare far riferimento al manuale della pompa. 
In caso di lunghezze elevate (oltre gli 80 metri) è raccomandabile inserire un filtro dV/dT per limitare i picchi di tensione e salvaguardare la 
durata del motore, in particolare degli avvolgimenti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 

POTENZA POMPA 
INSTALLATA(KW) 

PROTEZIONE 
MAGNETOTERMICA 

(A) 
3  2-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  2-85: 1,9 (2,5Hp) 16 
3  3-55: 1,2 (1,6Hp) 12 

 3-80: 1,9 (2,5Hp) 16 

LINEA 
230V~ - 50/60 Hz TERRA 

MOTORE 
POMPA 

TERRA 



CONNETTORE 
CONTATTO AUSILIARIO 

COLLEGAMENTO CONTATTO AUSILIARIO 
 
ATTENZIONE: Il connettore remoto è isolato dalla rete principale tramite un isolame  insulation 
secondo EN 60730-1). Qualsiasi circuito co
di rete . Per questo motivo i collegamenti devono essere eseguiti con un tipo di cavo che garantisca ento supplementare.
 

 
L  dotato di un connettore particolare tramite il quale è disponibile un contatto 
ausiliario per sfruttare funzionalità aggiuntive, interfacciando il dispositivo con altre 
apparecchiature esterne. La funzione svolta dal contatto ausiliario dipende 

programmazione; di seguito vengono elencate le tre modalità configurabili, le relative 
funzioni e metodi di collegamento elettrico. 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 

- 
pressurizzazione. 
 

, l è predisposto 
per lavorare in maniera autonoma (impianto singolo) oppure di dialogare con un altro 

rno di un gruppo gemellare di pressurizzazione, a seconda che il 
cavo di collegamento sia presente oppure no. Nel caso in cui il dispositivo lavori in 
maniera autonoma non è necessario eseguire alcun collegamento. Se invece l inverter 

ltra unità per creare un gruppo di pressurizzazione, attenersi allo 
schema elettrico di collegamento riportato a fianco; per ulteriori informazioni relative al 
modo di funzionamento al o di gruppi di pressurizzazione gemellari fare riferimento a quanto riportato in appendice al presente 

 
 
IMPOSTAZIONE PARAMETRO - Funzione di avvio ed arresto a distanza 
 
Con l erter è predisposto 

funzio  
concomi à di controllo, 
come avviene ad esempio negli impianti di irrigazione in cui la pompa viene avviata solo 
quan mpianto. Eseguire il 
collegamento come indicato nello schema elettrico riportato a fianco, considerando che 
quando il contatto esterno è aperto  l  non avvia la pompa anche se ne
raggiunge il valore di Pmin mentre quando il contatto esterno è chiuso il dispositivo lavora 
regolarmente secondo i valori impostati. 
 

- Funzione di secondo set-point (Pmax2) 
 
Con il para l è predisposto 
per reg nel 
parametro Pmax2. Questa funzione è utile quando si intende far lavorare temporaneamente 

o ad una pressione differente da quella impostata nel parametro Pmax, per esempio 
se si utilizzano degli utilizzatori che richiedono una differente pressione. Eseguire il 
collegamento come indicato nello schema elettrico riportato a fianco, considerando che 
quando il contatto esterno è aperto  l    regola i giri della pompa in funzione del 
valore di pressione impostato in Pmax mentre quando il contatto esterno è chiuso il 
dispositivo regolerà la velocità della pompa in funzione del valore impostato nel parametro 
Pmax2. 
 

ATTENZIONE: un collegamento errato del contatto ausiliario potrebbe provocare un cortocircuito nel circuito in bassa 
tensione con conseguente rottura del fusibile! Prestare la massima attenzione durante il collegamento. 
 
 

SCHEDA DI I/O AUSILIARIA 
Per inserire la scheda di I/O ausiliaria, fare leva con un cacciavite piatto e rompere la finestrella di plastica come nella figura seguente.  
Inserire quindi la scheda di espansione, facendo attenzione al perfetto allineamento con i pin della scheda del display.  
Il morsetto di collegamento è estraibile e può essere collegato alla scheda di I/O dopo aver eseguito i collegamenti elettrici.  
La scheda di espansione rende disponibili un ingresso ed una uscita ausiliari. Fare rifermento alla documentazione fornita con la scheda per 
le caratteristiche elettriche e le modalità di collegamento. 

CONTATTO 
ESTERNO 

CONTATTO 
ESTERNO 



 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ATTENZIONE: La scheda I/O ausiliaria è is
secondo EN 60730-1). Qualsiasi circuito collegato a questo morsetto acquisirà lo ste
di rete . Per questo motivo i co  
 
 

  MESSA IN FUNZIONE: 
 

ATTENZIONE: alla prima accensione evitare di far funzionare il dispositivo per molto tempo senza acqua per evitare 
surriscaldamenti del  
 
Una volta eseguiti tutti i collegamenti elettrici ed averne controllato la corret

 
Alla prima a hetta del motore, attraverso la seguente schermata: 
 
 
 
 
 
 
Impostare il valore di targhetta riportato sui dati tecnici della pompa come di seguito: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
premere il tasto centrale per confermare e proced ionamento (Pmax). Dopo aver 
impostato la pressione premere ancora il tasto centrale per uscire dal  menu di impostazione. 
L  si trova in stand-by; da questa condizione (pompa ferma) è possibile impostare tutti i vari parametri (vedere paragrafo 

ogra mettere in funzione il sistema. 
Per - l  esce dalla modalità di stand-by ed il motore inizia a girare.
Se la pompa non gira, oppure produce anomale vibrazioni, verificare il corretto collegamento della pompa e il corretto verso di rotazione. 

e mantenere premuto il t cipale, così da far girare 
ione dalla marcia a secco. 

si trova alla fine di questo manuale 
per un futuro riferimento ed ai fini della garanzia. 
 

  PROGRAMMAZIONE: 
 

DESCRIZIONE DEI TASTI 
 
          Freccia sinistra: scorre le pagine dei menù indietro 
 
          Freccia destra: scorre le pagine dei menù avanti 
 
          On-Off/Reset: commuta il dispositivo dalla modalità di stand-by a quella di funzionamento ed  unità in   
         uso in caso di allarmi e/o errori. 

          l parametro correntemente visualizzato sul display; permette il funzionamento forzato     
         alla  massima velocità senza intervento della protezione per marcia a secco 

MODELLO POMPA 
INSTALLATA 

Imax  (A) 

3  2-55 5 
3  2-85 8 
3  3-55 6 

 3-80 8 

Imax 

0.5 Amp. 

Pmax 

3.0 BAR 



1.0 BAR 

[ 150Hz] 

1.0 BAR 

Stand-by 

V= 230V 

I= 5,0A 

Tm= 35° C 

Ta= 35° C 

Lingua 

IT 

Pmax 

3.0 BAR 

Dp.avvio 

0.5 BAR 

                                                                                                                                                                                                                                    
          Tasto - sualizzato sul display;  
 
 

STRUTTURA DEL MENU PRINCIPALE
Il menu principale mostra i valori di funzionamento del  attuale del motore, tensione di ingresso, corrente di 

ingua. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DESCRIZIONE DEI PARAMETRI E DELLE SCHERMATE 

MENU PRINCIPALE: 
 
Queste schermate sono normalmente accessibili quando il dispositivo è alimentato. 
 

Schermata principale: quando l  sta funzionando regolarmente, nella prima linea del display viene 
visualizzata la pressione istantanea rilevata dal sistema; nella seconda linea è visibile la frequenza attuale del 
motore. Da questa condizione, è possibile scorrere il menu principale tramite le frecce, oppure commutare il 
sistema nella con - -  
 
Quando l er si trova in stand-by la pompa non viene avviata anche se la pressione scende al di sotto del 

 stand-by premere nuovamente il tasto centrale. Tenendo premuto il 
tasto portata al regime massimo di rotazione e viene ignorata la protezione dalla marcia a 
secco (usare questa funzione per il riempimento della pompa alla prima accensione).  
 
 
Schermata tensione e corrente: in questa pagina del menu è possibile visualizzare la tensione in ingresso 
a tore può differire dal valore 

equenza che la tensione.  
 
 
Schermata temperature: vengono visualizzate le t
di potenza ad IGBT. I valori di queste temperature concorrono alla gestione intelligente della potenza che limita 
il valore della massima frequenza del motore al raggiungimento di determinate soglie di pre-allarme. 
 
Lingua: è possibile personalizzare la lingua dei menù e dei messaggi di allarme. Agire sui tasti + e  per 
modificare il valore del parametro. 
 

 

PARAMETRI INSTALLATORE: 
 
Questi parametri sono contenuti in schermate nascoste e, solitamente, dovrebbero essere modificati solo in fase di installazione. Per accedere 
a queste pagine, portare il dispositivo in Stand-by e premere per 5 secondi contemporaneamente i tast -  menu 
nascosto, usa - rnare alla schermata 
principale, premere il tasto centrale. Alcuni parametri potrebbero non apparire se non è abilitata la relativa funzione. 

Pmax: tramite questo parametro è possibile impostare il valore di set-point del dispositivo. Esso è il valore 
cos funzionamento 
l erter regola i giri mpa in modo da adeguarli 
quindi la pressio o. Nel caso in cui si impostino valori di Pmax superiori alla massima 

prevalenza della ura dei rubinetti è comunque garantito solo se il funzionamento del flussostato è 
attivato, poiché l  spegne la pompa stessa quando il flusso di acqua che lo attraversa scende sotto valori minimi (circa 2 litri/minuto), 
indifferentemente dalla pressione raggiunt   

Delta P avvio: a pompa. 
 

scesa sotto a Pmax  di un valore pari al delta impostato in questo parametro. Dopo che il motore è stato avviato, 
il suo regime di rotazione viene regolato in modo da mantenere il valore della pressione quanto più vicino 
possibile a quello impostato nel parametro Pmax. Il differenziale minimo impostabile tra Pmax e Pmin è di 0.3 

Bar, quello consigliato è di almeno 0.5 Bar. 

1.0 BAR 

[ 150Hz] 

V= 230V 

I= 5.0A 

Tm= 35° C 

Ta= 35° C 

Lingua 

IT 



 

P.ma.se. 

0.5 BAR 

P.limite 

9.0 BAR 

Pmax2 

9.0 BAR 

Dp.stop 

0,5 BAR 

U  

BAR 

Imax 

0,5Amp. 

Rotaz. 

-->

Pressione di marcia a secco: questo parametro ha influenza solo nel funzionamento con flussostato disattivato. 
Definisce il valore minimo della pressione al di sotto della quale, con il motore alla massima frequenza, 
interviene la protezione contro la marcia a secco. 
 
 
Pressione limite: ione da sovrapressione. 

rotezione per sovrapressione bloc
 

 

Pmax2: tramite questo parametro è possibile impostare il valore di set-point secondario del dispositivo. Quando 
ngresso della scheda I/O ausiliaria) viene chiuso esternamente, il valore di 

pressione impostato in Pmax2 diventa il nuovo set-point, in funzione del quale l  regola i giri 
 

Delta P stop: questo parametro imposta il delta di pressione positivo rispetto a Pmax pe
della pompa. Durante il normale funzionamento, alla chiusura dei rubinetti, la pompa viene fermata dopo un 

ore di Pmax di 
un delta superiore a quello impostato in questo parametro, la pompa viene fermata in maniera istantanea per 
evitare  

 

Unità di misura: di misura in BAR o PSI 
 
 
 
Imax:  tramite questo parametro è possibile impost
condizioni ordinarie, in modo tale da consentire 

viene anche se la corrente letta durante il funzionamento è inferiore a 0,5 A in seguito 
motore e l inverter. Il tempo di intervento della protezione per eccessivo 

à del sovraccarico in corso, quindi un leggero sovraccarico 
comporta tempi di one del dispositivo, 
se il parametro Imax è impostato a 0,5 A (impostazione di fabbrica), sul display appare automaticamente la pagina di impostazione della 
corrente massima e nessuna azione è consentita se prima non si è impostato un valore limite di assorbimento. 
 

Senso di rotazione: da questa schermata è possibile invertire il senso di rotazion a 
modificare il cablaggio del motore elettrico. Per modificare il senso di rotazione del motore, agire s
- zione 

che deve comunque ess  
 

 
 

PARAMETRI AVANZATI: 
 
I parametri avanzati sono accessibili solo al servizio di assistenza tecnica. Per accedere a questi parametri è necessario contattare il 
rivenditore, un centro di assistenza tecnica oppure la ditta costruttrice. 
La tabella seguente riporta un elenco dei parametri avanzati per riferimento in caso di assistenza tecnica. 
 

RIF. PARAMETRO DESCRIZIONE 
1.2 Frequenza minima Frequenza minima di avviamento motore 
1.3 Frequenza di stop Frequenza di arresto del motore 
1.4 Frequenza nominale motore Frequenza nominale massima del motore 
1.5 Frequenza di switching Frequenza di switching PWM 
1.6 Correzione di frequenza Correzione sulla frequenza massima 
1.7 Soft-start Attivazione o disattivazione soft-start 
2.0 Attivazione flussostato Attivazione o disattivazione del flussostato 
2.1 Origine comando Sorgente di comando manuale o automatico 
2.2 Funzione contatto ausiliario Selezione funzione del conatto ausiliario 
2.3 Funzione input scheda I/O Funzione del contatto di input su scheda ausiliaria I/O 
2.4 Funzione output scheda I/O Funzione del contatto di output su scheda ausiliaria I/O 
2.5 Ritardo allo stop Ritardo allo spegnimento alla chiusura degli utilizzi 
2.6 Intervallo autoreset Intervallo in tempo tra i tentativi di autoreset 
2.7 N° test autoreset Numero di tentativi di autoreset 
2.8 Reset automatico totale Abilitazione reset globale su tutti gli allarmi 
3.0 Taratura pressione 0.0 Bar Esegue la calibrazione del sensore di pressione a 0 Bar 
3.1 Taratura pressione 5.0 Bar Esegue la calibrazione del sensore di pressione a 5 Bar 
3.2 Taratura sensore flusso Esegue la calibrazione del sensore di flusso 
3.3 Test pressione Test segnale di pressione attuale 



 

E0 ( 0) 

Te.bassa 

E1 ( 0) 

Te.alta 

E2 ( 0) 

Cortocir 

E3 ( 0) 

Ma.secco 

E4 ( 0) 

Temp.amb 

E5 ( 0) 

Temp.mod. 

E6 ( 0) 

Sovracc. 

3.4 Test flussostato Test segnale del flussostato 
3.5 Software Release Release del software 
3.6 Tempo alimentazione Timer di alimentazione inverter 
3.7 Tempo pompa  
3.8 Ultimo errore Registro ultimo errore avvenuto 
3.9 Avviamenti Contatore numero avviamenti pompa 
4.0 Vboost Boost di tensione a 0Hz 
4.1 Ritardo marcia a secco to della protezione per mancanza di acqua  

4.2 Protezione partenze per ora 
Attivazione o disattivazione del controllo sul numero di avviamenti per ora 
(controllo perdite) 

4.3 Protezione antibloccaggio 
Attivazione o disattivazione del controllo che permet
24 ore di inutilizzo. 

4.4 Dead time PWM Impostazone dead-time PWM 
4.5 Ki Costante integrativa controllo PID 
4.6 Kp Costante proporzionale controllo PID 
4.7 Tempo di boost Tempo di boost a massima frequenza con soft start disabilitato 
5.0 Ta max Massima temperatura ambiente 
5.1 Tm max Massima temperatura modulo IGBT 
5.2 Indice riduzione Ta Indice di riduzione della frequenza su temperatura ambiente 
5.3 Indice riduzione Tm Indice di riduzione della frequenza su temperatura modulo 
5.6 Tensione minima Soglia minima tensione di alimentazione 
5.7 Tensione massima Soglia massima tensione di alimentazione 
5.9 Variabile debug Selezione variabile di debug per visualizzazione valori di processo 

 

ALLARMI 

In caso di anomalie o mal dell inverter appare una delle seguenti schermate. Ogni errore è codificato 
dalla letter ero da 0 a 13. Il numero che compare tra parentesi rappresenta il numero di ricorrenze per ogni errore. Per 
eseguire il reset di un allarme, dopo averne risolto la causa, è genera oppure interrompere 
per  

 
E0  Tensione bassa: indica una tensione di alimentazione troppo bassa. Verificare il valore del voltaggio in 
ingresso 
 
 
 
E1  Tensione alta: indica una tensione di alimentazione troppo alta. Verificare il valore del voltaggio in 
ingresso 
 
 
E2  Corto Circuito: Questo messaggio appare sul display quando si verifica u

to al collegamento errato del motore elettrico, ad un danneggiamento 

della pompa. Quando appare questo errore è fatto obbligo di far controll
personale sp

alimentazione elettrica e risolvendo le cause del guasto. o circuito in uscita può causare 
ecchio ed essere fonte d  

 
E3   Marcia a secco: questo messaggio appare quando il sistema viene arrestato in seguito alla mancanza di 
acqua in aspirazione della pompa. Se è stata attivata la funzione di auto-reset, l   esegue dei tentativi in 
automatico per verificare una nuova disponibilità di acqua. Per eliminare la condizione di errore, premere il tasto 

 
 
E4   Temperatura ambiente: re se è stata superata la massima temperatura ambiente interna 

inverter.  
 
 
 
E5   Temperatura modulo IGBT: superata la massima temperatura del modulo IGBT 

ticolare la temperatura 
assorbita dalla pompa. 
 
 
E6   Sovraccarico: 
corrente massima impostato nel valore Imax; questo può accadere in seguito a condizioni di funzionamento 

 
problemi negli avvolgimenti del motore od in seguito a problemi di collegamento elettrico tra il motore stesso e 
l inverter. Se questo allarme  

 



 

E8 ( 0) 

Err.Ser. 

E9 ( 0) 

Pres.Lim 

E10( 0) 

Err.est 

E11( 0) 

Part./H 

E12( 0) 

Err.12V 

E13( 0) 

Sens.pr 

E8   Errore seriale: questo allarme può presentarsi in caso di errore nella comunicazione seriale interna 
dell inverter tecnica. 
 
 
E9   Pressione limite: 

anche altre condizioni che possono aver generato una sovrapressione (ad esempio un parziale congelamento del 
fluido). 
 
 
E10   Errore esterno: questo allarme viene visualizzato se, dopo aver impostato la funzione di errore esterno 
sulla scheda di I/O ausiliaria, avviene la chiusura del contatto di ingresso I/O. 
 
 

E11  Numero partenze/ora massimo: a 
 Verificare la precarica di un eventuale 

vasetto installato. 

 
 
E12   Errore 12V: si è verificata una anomalia nel circuito interno di alimentazione in bassa tensione. Fare 
controllare il dispositivo dalla ditta costruttrice. 
 

 
 
E13   Errore sensore di pressione: il sensore di pressione ha rilevato un valore non corretto. Fare controllare 
il dispositivo dalla ditta costruttrice. 
 
 

 
  ANOMALIE POSSIBILI: 

 
Aprendo uno dei rubinetti de  

 
Il valore di DeltaP impostato è troppo alto oppure si è montata una valvola di ritegno a valle del dispositivo. Provare ad aumentare il valore 
della pressione di partenza Pmin ed eliminare ogni eventuale valvola dopo l inverter. Verificare il corretto funzionamento del contatto 
esterno di abilitazione. 
 

Alla chiusura dei rubinetti la po  
 

 troppo basso, aumentarlo. Verificare che sia istallato un vaso di espansione a valle dell inverter. 
 

La pompa si attiva e disattiva in continuazione 
 

le varie connessioni idrauliche. Controllare tramite il display eventuali cali di pressione 
quando i rubinetti sono chiusi. Controllare la possibile presenza di sporco nella valvola di ritegno dell inverter che ne impedisca la perfetta 
chiusura ed eventualmente provvedere alla sua pulizia tramite un getto di aria compressa. 
 

Il dispositivo segnala frequentemente una condizione di tensione alta o bassa 
 
La tensione di alimentazione potrebbe non essere conforme a quanto richiesto d
personale specializzato.  
 

Il dispositivo si surriscalda ed intervengono le protezioni di sovratemperatura 
 

erter non è più in grado positivo oppure la temperatura del fluido pompato è troppo 
elevata; controllare la presenza di corpi estranei che blocchino il pass are il dispositivo dalla 
casa costruttrice. 
 

Con flussi di acqua molto ridotti la pompa ha un funzionamento irregolare 
 

 porta ccolo vaso 
di espansione (1-2 litri) per rendere elastico il sistema e ridurre il numero di ripartenze.  
 
 

La pompa non si arresta 
 

pparecchio si è bloccata a causa dello sporco; provare a muovere la 
valvola di ritegno con le dita e verificare che la molla sia in grado di garantirne la chiusura. 

hio dalla casa costruttrice. 
 

La pompa gira al massimo regime ma con scarse prestazioni 



 
Il collegamento della pompa o del condensatore non è corretto; controllare il cablaggio elettrico. 
La pompa giara al contrario (modello trifase); verificare il veros di rotazione. 
La pompa è danneggiata oppure dei corpi estranei ostruiscono il  

Quando si richiede molta acqu  
 
Questa è una condizione normale dovuta al fatto che il dispositivo non è in grado di forzare la pompa oltre la sua curva di massima potenza; 
ne consegue che, superata una certa portata, la pressione non viene compensata in quanto la pompa sta già girando al massimo dei giri 
consentiti. In questi casi è opportuno installare una pompa dalle prestazioni superiori. 

 
  MANUTENZIONE: 

 
L inverter è stato progettato per rsi alle seguenti indicazioni per assicurare a 
lungo la piena funzionalità del dispositivo: 
- evitare che il dispositivo raggiunga temperature inferiori a 3° C; se ciò non è possibile, assicurarsi 
scaricata per ev  
- se la pompa è dotata di filtri in aspirazione, verificarne periodicamente la pulizia; 
- assicurarsi sempre che il coperchio sia ben chiuso ed i pressacavi ben serrati  
-  sistema rimane inattivo per un lungo periodo; 
 - evitare di forzare la marc endo si può danneggiare sia la pompa stessa che 
l inverter; 
- ua, interpellare la casa costruttrice. 
- non compiere operazioni con il dispositivo aperto 
- prima di togliere il coperchio del dispositivo attendere 3 minuti per permettere la scarica dei condensatori 
 
      ATTENZIONE: il dispositivo non contiene alcun componente che possa essere riparato o sostituito d  
 Si raccomanda quindi di non rimuovere il coperchio di protezione della scheda elettronica onde evitare il decadimento della 
garanzia! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

         ATENCIÓN                                                                                                 - E - 
 
 
 
El fabricante no se hace responsable por ningún daño o lesión a personas y/o cosas ocurrido a raíz de una carencia en la instalación de los 
elementos de seguridad eléctrica en el sistema de alimentación del dispositivo o resultante de una instalación no profesional. 
La instalación y mantenimiento de este equipo debe ser realizada por personal técnico debidamente preparado para comprender la totalidad 
de lo expuesto en este manual. 
Para todas las operaciones en que se requiera quitar la cobertura para llevar a cabo, el equipo deberá desconectarse de la fuente de 
alimentación. 
Aunque no debería existir razón alguna para quitar la plaqueta, si lo hiciera, recuerde que algunas de las partes, conservarán la carga eléctrica 
por algunos minutos luego de desconectar el equipo de la red. 
El fabricante no se hace responsable por ningún daño o lesión a personas y/o cosas ocurrido a raíz de la falta de intervención de un 
dispositivo interno de protección, a excepción de la compensación propia del equipo si aún estuviera cubierto por la garantía. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

El presente equipo se ajusta a la norma ROHS 2011/65/EC. 
El símbolo del cubo de basura tachado significa que, para cuidar el medioambiente, el equipo no debería descartarse junto con otros 

desechos domésticos al final de su vida útil. 
El equipo y embalaje deben descartarse de acuerdo a las regulaciones locales. 

 

LEA CUIDADOSAMENTE ESTE INSTRUCTIVO ANTES DE LA INSTALACIÓN O PUESTA EN MARCHA  EL  
DISPOSITIVO. 



 

 TAMAÑO GLOBAL - DIMENSIONES - IDENTIFICACIÓN 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  DESCRIPCIÓN 
 
El presente dispositivo, basado sobre la tecnología inverter, controla las funciones de arranque y detención de una electrobomba. 
Gracias al uso de esta tecnología, puede variar la frecuencia (Hz) de la corriente de entrada del motor a fin de alterar la velocidad (rpm) de 
acuerdo al caudal de agua requerido por el sistema. 
Así, la presión que se alcanza en el dispositivo del usuario se mantiene constante y la absorción del motor es siempre proporcional a los 
requerimientos reales del sistema, lo que se traduce en un notable ahorro de energía a largo plazo. 
 
 

  DATOS TÉCNICOS 
 

Alimentación de red  Monofásica 230Vac ±10% - 50/60Hz 
Tensión de salida (motor) 3x180 V 
Potencia de salida máxima 2,2 kW  3,0 HP 
Corriente máxima de fase de 
motor 

9 A (rms) 

Absorción máxima de línea 16 A @230V 
Máxima presión admisible 800 KPa (8 bar) 
Caudal máximo teórico 150 l/min  9m3/h  9000 l/h 
Campo de regulación del set-
point  

0,5÷8 bar 

Campo de regulación de la 
presión inicial 

0,2÷7,7 bar 

Conexión hidráulica -macho (NPT bajo pedido) 
Grado de protección IP X5 
Peso 1,6 Kg 
Dimensiones 254x147x143 mm 
Tipo de acción 1.Y (según EN 60730-1) 
Temperatura ambiente de 
funcionamiento 

desde +0° C hasta +35° C 

Temperatura del líquido desde +5°C hasta +35°C 
 



 

  CARACTERÍSTICAS 
 

   Presión constante gracias a la regulación de las revoluciones de la electrobomba.
   Ahorro energético gracias a una menor absorción de potencia por la bomba.
   Arranque y parada gradual de la bomba que reducen los golpes de ariete.
   Protección contra funcionamiento en seco en caso de falta de agua en la toma de entrada.
   Reajuste automático en caso de parada por funcionamiento en seco, capaz de resolver la condición de error en forma autónoma.
   Control de pérdidas eficaz para la protección de la bomba en caso de arranques continuos.
   Función antiadherente.
   Administración inteligente de corte por sobrecarga para una mayor duración del variador.
   Indicador digital de presión, corriente, tensión y frecuencia.
   Indicación del estado de operación/error mediante LED y visualización de alertas en pantalla.
   Contacto auxiliar para el control a distancia, conexión en par o doble set-point.
   Plaqueta de E/S opcional para Entradas y Salidas adicionales.
   Puede activarse el arranque suave para el arranque gradual de la electrobomba.
   Posibilidad de interconectar varios dispositivos dentro de grupos de presurización (de dos a cuatro)
   Operación con y sin interruptor por flujo (en el caso de trabajar con aguas no perfectamente limpias o ferrosas) 

 

  CARACTERÍSTICAS DE PROTECCIÓN DEL EQUIPO 
 

   Funcionamiento en seco
   Sobre-presión
   Tensión baja de alimentación
   Sobre-tensión de alimentación
   Cortocircuito en los terminales de salida
   Control amperométrico a la salida del motor
   Recalentamiento interno del variador (temperatura ambiente y temperatura de semiconductores)
   Pérdidas importantes ante arranques reiterados de la electrobomba. 

 

  COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA 
 
El producto fue testeado de acuerdo a los estándares citados en la declaración de conformidad de la Comisión Europea en una de las 
condiciones típicas de uso. Sin embargo, la experiencia ha demostrado que pueden darse variaciones críticas en los niveles de interferencia 
electromagnética si se cambia el largo de los cables, su posición, el tipo de motor empleado, etc. Cuando se dan las condiciones de 
interferencia hacia otros equipos, contacte al fabricante a fin de evaluar soluciones adicionales para minimizar la interferencia 
electromagnética. 
 
 

  INSTALACIÓN 
 

 CONEXIÓN HIDRÁULICA: 
 
El variador debe instalarse en la descarga de la bomba, ya sea en posición horizontal o vertical, respetando la dirección del flujo indicado por 
la flecha en la tapa. El agua que sale de la bomba fluye a través del dispositivo para después distribuirse a los puntos de salida. 
El agua que entra en el variador no debe contener impurezas ni otras substancias que podrían atascar el movimiento de la válvula de 
retención presente en su interior. Para reducir al mínimo este problema es aconsejable montar filtros adecuados en la aspiración de la bomba. 
Si no fuera posible garantizar la limpieza del líquido bombeado, sería aconsejable desactivar la operación del interruptor por flujo integrado. 
Es obligatorio instalar un depósito de expansión pequeño (1-2 litros) después del variador, a fin de limitar los re arranques provocados por las 
pequeñas pérdidas, las cuales son normales en la mayoría de las instalaciones. El valor de precarga del depósito debe ser adecuado a los 
valores de presión regulados. Esta precaución ayuda también a mejorar la constancia del funcionamiento en caso de pequeñas demandas de 
agua de la instalación (ej. lavadoras, cisternas del WC, etc.). 
Bajo ningún punto de vista debe instalarse válvula de retención alguna entre el variador y la electrobomba ni entre el dispositivo y los puntos 
de salida, puesto que puede provocar desperfectos de funcionamiento del dispositivo. Al usarse con una bomba sumergible, se puede montar 
una válvula de retención antes del variador siempre y cuando esté al menos a 3m del dispositivo. 
Por el contrario, es posible montar una válvula de retención en el tubo de aspiración de la electrobomba para evitar que se vacíe en el 
momento de la parada. 
Se desaconseja instalar el aparato dentro de pozos o de cajas herméticas donde podría producirse una fuerte condensación. 

 
 

       PRECAUCIÓN: Al detenerse la bomba los conductos quedarán bajo presión, por lo tanto, antes de cualquier trabajo, será oportuno 
descargar la instalación abriendo un grifo. 



 

 CONEXIÓN ELÉCTRICA: 
 

ATENCIÓN 
- Todas las conexiones eléctricas deben ser realizadas por personal idóneo. 
- Una conexión incorrecta del motor eléctrico puede averiar el dispositivo o el motor de la bomba. 
- En caso de no respetarse las indicaciones de este párrafo, se pueden provocar daños graves a bienes o 
personas, no asumiendo el fabricante ninguna responsabilidad sobre tales. 
- En el caso en que el cable de alimentación o el cable entre el variador y la electrobomba estuviera 
dañado, deberá ser sustituido exclusivamente por el fabricante del equipo o por uno de sus técnicos o por 
personal cualificado, a fin de prevenir riesgos a bienes o personas. 
 
 
Introduzca los cables eléctricos en lAs borneras, asegurándose de mantener el orden correcto de montaje de todos 
los componentes. Apriete bien las tuercas roscadas para que los cables no puedan ser tirados ni girados desde 
afuera. 
El prensa cables para el contacto auxiliar constituye un sujetador ciego: si se desea introducir un cable para el 
mando a distancia, primero debe quitarse dicha tuerca de la unidad y romper el centro de la tuerca de plástico con 
un destornillador. 
El agujero hecho en el prensa cables deberá tener un diámetro de 7 mm. 
Utilice la junta entregada con el prensa cables, adecuada para cables de 3,5 a 6,5mm 
 

   Si se utilizara el dispositivo en al menos una de las siguientes condiciones: 
 

-  temperatura del fluido utilizado superior a 30°C 
-  temperatura ambiente superior a 35°C 
 

para el cableado de la línea de alimentación y para la línea del motor es necesario utilizar cables eléctricos con resistencia térmica no 
inferior a 100°C. 
 

CONEXIÓN DE LÍNEA 
 
 
 
 

La alimentación del dispositivo es de tipo monofásica a 230 Voltios 50/60Hz. 
La instalación eléctrica a la que el aparato se conecta debe ser conforme a las normativas 
vigentes de seguridad y debe estar dotado de: 
- interruptor termo-magnético automático de alto poder de corte con corriente de corte 
proporcional a la potencia de la bomba instalada (véase la siguiente tabla) 
- conexión a tierra con resistencia total conforme con las normas locales y jamás superior a 

 
Si el dispositivo se utilizara en piscinas, fuentes o estanques para jardín, es obligatorio instalar 

 
El sistema compuesto del variador 
oportuno tomar las precauciones oportunas para evitar que el dispositivo se desconecte de la 

línea de alimentación a la que ha sido conectado originalmente y que no sea conectado por error a otra fuente de alimentación que no cuente 
con las protecciones eléctricas necesarias. 
Si el aparato no incorpora el cable de alimentación ni un enchufe, instale un dispositivo de interrupción multipolar con una distancia de 
apertura de los contactos de 3 mm como mínimo. 

 
Antes de hacer la conexión eléctrica es necesario preparar oportunamente los 
cables con los terminales provistos para crimpear. Conecte los dos hilos de 

conecte el cable de tierra a uno de los extremos del doble borne de tierra, 
utilizando los terminales de aro provistos. El crimpeado de los terminales debe 
ser hecho por personal experto, utilizando una pinza apropiada.La sección 
aconsejada de los cables es de 1,5mm2. 
Si la línea de alimentación midiera más de 5-10 metros de longitud, es preferible 

utilizar un cable de 2,5mm2 de sección para reducir las caídas de tensión en el cable y disminuir la posibilidad de desconexión al activarse la 
protección por bajo voltaje. El tipo de cable eléctrico debe ser apropiado a las condiciones de empleo (uso en locales domésticos, secos o 
húmedos, para colocación en interiores o en exteriores).

 CONEXIÓN ELÉCTRICA DE LA ELECTROBOMBA 
os dos hilos de 

entonces conecte el cable de tierra a uno de los extremos del 
ilizando una 

pinza apropiada. Para la sección del cable a utilizar, consulte el manual de la bomba. 
Si se usa un cable excesivamente largo (más de 80m), se aconseja insertar un filtro dV/dT a fin de limitar picos de corriente y tensión y 
salvaguardar la durabilidad del motor, especialmente el bobinado. 
 

POTENCIA 
BOMBA 

INSTALADA (KW) 

PROTECCIÓN 
TERMO-MAGNÉTICA 

(A) 
3  2-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  2-85: 1,9 (2,5Hp) 16 
3  3-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  3-80: 1,9 (2,5Hp) 16 

LÍNEA 
230V~ - 50/60 Hz 

TIERRA 



 

BORNERA PARA CONTACTO 
AUXILIAR 

 
 

 

 
 
 

CONEXIÓN CONTACTO AUXILIAR 
 

 
EN 60730-1). Cualquier circuito conectado a este borne adquirirá la misma clase de aislamiento respecto de la alimentación de red. 
Por esta razón las conexiones deben hacerse con un tipo de cable que garantice el aislamiento adicional. 

 
 
El variador incorpora un conector especial mediante el cual hay disponible un contacto auxiliar que 
permite aprovechar otras funcionalidades, conectando el dispositivo con otros equipos exteriores. La 

descrito en el párrafo relativo a la programación. A continuación se describen las tres modalidades 
configurables, sus funciones y los métodos de conexión eléctrica 
 

 
 
 
 
 

C - Función de intercambio dentro de grupos de 
presurización. 
 

o en del variador 
estará preparado para trabajar de manera autónoma (instalación simple) o bien para 
dialogar con otro dispositivo asociado dentro de un grupo doble de presurización, según si 
el cable de conexión está presente o ausente. Si el dispositivo trabajara de manera 
autónoma, no 
será necesario realizar ninguna conexión. Por el contrario, si se conectara el variador a otra 
unidad para crear un grupo de presurización, aténgase al esquema eléctrico de conexión 
indicado aquí al lado; para más informaciones sobre el modo de funcionamiento dentro de 

 
 

- Función de arranque y parada a distancia 
 

el variador estará 
preparado para ponerse en marcha y detenerse a distancia según las demandas de la 
instalación. Esta función es útil cuando se desea programar el arranque de la electrobomba 
junto con el arranque de otros equipos conectados a una única unidad de control, como 
sucede, por ejemplo, en las instalaciones de riego donde la bomba arranca sólo cuando la 
centralita de 
riego activa una o varias electroválvulas en la instalación. Realice la conexión tal como se 
muestra en el esquema eléctrico indicado aquí al lado, teniendo en cuenta que cuando el 
contacto exterior esté abierto el variador no pondrá en marcha la bomba ni siquiera si en la 
instalación se alcanzara el valor de Pmin, mientras que cuando el contacto exterior esté 
cerrado, el dispositivo trabajará regularmente según los valores configurados. 
 

- Función de segundo set-point (Pmax2) 
 

 el variador estará 
preparado para regular las revoluciones de la electrobomba según el valor de presión 
configurado en el parámetro Pmax2. Esta función es útil cuando el dispositivo debe 
funcionar temporalmente con una presión diferente de aquella configurada en el parámetro 
Pmax, por ejemplo si se utilizan dispositivos que requieren una presión diferente. Realice la 
conexión tal como se muestra en el esquema eléctrico indicado aquí al lado, teniendo en 
cuenta que cuando el contacto exterior esté abierto el variador regulará las revoluciones de 
la bomba según el valor de presión configurado en Pmax, mientras que, cuando el contacto 
exterior esté cerrado, el dispositivo regulará la velocidad de la bomba según el valor 
configurado en el parámetro Pmax2. 
 

CONTACTO 
EXTERNO 

CONTACTO 
EXTERNO 

MOTOR 
BOMBA 

TIERRA 



 

Ptrabajo 

3.0 BAR 

ATENCIÓN: una conexión incorrecta del contacto auxiliar podría provocar un cortocircuito en el circuito de baja tensión, 
¡quemando el fusible! Tenga mucho cuidado cuando realice la conexión. 
 
 

PLACA DE E/S AUXILIAR 
 
Para insertar la placa de E/S auxiliar, use un destornillador plano a fin de levantar y romper la ventana plástica como se muestra en la 
siguiente figura. A continuación inserte la placa de expansión, cuidando de alinearla perfectamente con los pines existentes. 
El terminal de conexión es removible y puede enchufarse a la placa tras haber llevado a cabo las conexiones eléctricas necesarias.La placa de 
expansión provee una entrada y salida auxiliar. Refiérase a la documentación provista con la placa en referencia a las características 
eléctricas y método de conexión. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

co 
según EN 60730-1). Cualquier circuito conectado a este borne adquirirá la misma clase de aislamiento respecto de la alimentación de 
red. Por esta razón las conexiones deben hacerse con un tipo de cable que garantice el aislamiento adicional. 

 
 
        PUESTA EN FUNCIONAMIENTO: 
 
¡ATENCIÓN: Cuando se enciende por primera vez no haga funcionar el dispositivo por mucho tiempo sin agua para evitar 
recalentamientos del variador! Llene el tubo de aspiración de la bomba antes de alimentar el sistema. 
 
Una vez hechas todas las conexiones eléctricas y tras revisar que sean correctas, cierre la tapa de la unidad y encienda la misma. 
En la primera puesta en funcionamiento se requerirá del operario que indique en la siguiente pantalla, la corriente máxima, declarada en la 
placa de características del motor: 
 
 
 
 
 
 
Configure el valor nominal indicado en los datos técnicos de la bomba como abajo: 
 
 
 
 
 
 
 
 
pulse el botón central para confirmar y configurar la presión máxima de funcionamiento (Pmax). Después de configurar la presión. pulse de 
nuevo el botón central para salir del menú de configuración. 
El variador se encuentra ahora en stand-by; desde esta condición (bomba detenida) es posible configurar todos los parámetros (véase párrafo 

 
-  el variador sale del modo stand-by y el motor comienza a girar. 

Si la bomba no funciona o vibra de manera inusual, controle la conexión correcta de la bomba y también que el sentido de rotación sea el 
correcto. 

forzar la bomba 
para que gire a las revoluciones máximas y sin que se active la protección para el funcionamiento en seco. 
Tras haber configurado todos los datos dentro del aparato, indíquelos en el formulario que se encuentra al final de este manual como 
referencia y a fines de la garantía. 
 
 
 

BOMBA 
INSTALADA 

Imax  (A) 

3  2-55 5 
3  2-85 8 
3  3-55 6 

 3-80 8 

Imax 

0.5 Amp 



 

  PROGRAMACIÓN 
 

DESCRIPCIÓN DE LAS TECLAS 
 
          Flecha izquierda: desplaza las páginas de los menús hacia atrás 
 
          Flecha derecha: desplaza las páginas de los menús hacia adelante 
 
          On-Off/Reset: conmuta el dispositivo del modo stand-by al modo de funcionamiento 
          y pone a cero la unidad en caso de alarmas o errores. 
          
          forzado a la velocidad máxima sin que se active la protección por funcionamiento en seco. 
                                                                                                                                                                                                                                    
          -  
 

ESTRUCTURA DEL MENU PRINCIPAL 
 
El menú principal muestra los valores operativos del sistema: presión, corriente, frecuencia del motor, tensión de entrada, corriente de salida 
del motor y temperatura interna del variador. También, puede elegirse el idioma. 

 

1.0 BAR 

150Hz 

V= 230V 

I= 5.0A 

Tm= 35° C 

Ta= 35° C 

Idioma 

ES 



 

1.0 BAR 

Stand-by 

V= 230V 

I= 5.0A

Tm= 35° C 

Ta= 35° C 

Idioma 

ES 

Ptrabajo 

3.0 BAR 

Pdif.arr 

0.5 BAR 

P.ma.se. 

0.5 BAR 

Ptrab2     

 9.0 BAR 

1.0 BAR 

150Hz 

DESCRIPCIÓN DE LOS PARÁMETROS Y DE LAS PÁGINAS DE PANTALLA. 

MENU PRINCIPAL: 
Estas páginas están accesibles cuando el equipo está encendido. 

 
Pantalla principal: Cuando el variador está funcionando normalmente, en la primera línea se visualiza la presión 
instantánea medida por el sistema; en la segunda línea la frecuencia actual del motor. Desde aquí es posible 
comenzar a hoj -

-  
 
Cuando el variador está en stand-by la bomba no arranca aunque la presión descienda por debajo del valor de 

alir de stand-
la bomba alcanza el régimen máximo de rotación y se ignora la protección para el funcionamiento en seco (utilice 
esta función para llenar la bomba al encenderla por primera vez). 
 
 
Pantalla de tensión y corriente: en esta página del menú se puede ver la tensión de entrada al variador y la 
corriente absorbida por el motor. El valor de la corriente de salida al motor puede diferir del valor de la corriente 
de entrada ya que el variador modula tanto la frecuencia como la tensión  
 
 
Pantalla de temperatura: Ésta exhibe la temperatura ambiente dentro del variador y el módulo de potencia. Los 
valores de dichas temperaturas son tenidos en cuenta por el administrador inteligente de potencia que limita el 
valor de la máxima frecuencia del motor cuando los umbrales de pre-alarma son alcanzados. 
 
 
Idioma: Es posible personalizar el idioma de los menús y de los mensajes de alarma. Pulse las teclas + y  para 
modificar el valor del parámetro. 
 
 
 

PARÁMETROS INSTALADOR: 
 
Estos parámetros se encuentran en ventanas ocultas y, por lo general, deberían ser modificados únicamente durante la instalación. Para 
acceder a estas ventanas, coloque el dispositivo en Stand-by y pulse simultáneamente, -

-
parámetros. Para volver a la ventana principal, pulse el botón central. Algunos parámetros podrían no aparecer si no está habilitada la 
función correspondiente. 

 Pmax: Mediante este parámetro es posible configurar el valor de set-point del dispositivo. Este es el valor 
constante de presión que se quiere tener en la instalación (presión máxima). Durante su funcionamiento, el 
variador regula las revoluciones de la electrobomba a fin de adecuarlas a la demanda efectiva del caudal  de 
salida, manteniendo así la presión de la instalación constante. Si se necesitan configurar valores de Pmax 
superiores a la altura de elevación máxima de la bomba, la parada del motor al cerrarse los grifos está 
garantizada si el interruptor de flujo está activo, dado que el variador apaga la bomba cuando el flujo de agua 

que lo atraviesa desciende por debajo de valores mínimos (alrededor de 2 litros/minuto), indiferentemente de la presión alcanzada por la 
instalación. 

Presión diferencial de arranque:: Este parámetro ajusta la diferencia negativa de presión, comparada con 
Pmax, en el arranque de la bomba. Al abrirse cualquier punto de salida, la bomba no arranca hasta que la 
presión en la instalación no descienda por debajo del valor de Pmax en, al menos, la diferencia configurada en 
este parámetro. Una vez que el motor ha arrancado, su régimen de rotación se regula a fin de conservar el valor 
de la presión lo más cercano posible al valor configurado en el parámetro Pmax. El diferencial mínimo 

configurable entre Pmax y Pmin es 0,3 Bar, siendo el valor recomendado de, al menos, 0,5 Bar. 

Presión de funcionamiento en seco: Este parámetro sólo afecta la operación con el interruptor por flujo 
desactivado. Define el mínimo valor de presión, debajo del cual, con el motor funcionado a máxima frecuencia, 
se dispara la protección contra funcionamiento en seco. 
 
 
 
Límite de presión: Este parámetro ajusta el umbral para la intervención de la protección por sobre-presión. 
La protección por sobre-presión detiene al variador hasta que el usuario lo reinicia. 
 

 

Pmax2: Este parámetro habilita el ingreso del set-point secundario del dispositivo. Cuando el contacto auxiliar 
(o la entrada de la placa auxiliar de E/S) fuera cerrado por algún dispositivo exterior, el valor de presión 
configurado en Pmax2 se convertirá en el nuevo set-point, según el cual variador regulará las revoluciones de la 
electrobomba. 

P.limite 

9.0 BAR 



 

Unidad 

BAR 

Imax 

0.5Amp 

Rotacion 

-->

PdifStop 

0.5 BAR 

Presión diferencial de detención: Este parámetro establece la diferencia de presión, por encima de Pmax, que 
provocará una inmediata detención de la electrobomba. Operando normalmente, al cerrarse las válvulas, la 
electrobomba se detiene tras un lapso establecido en el parámetro "stop delay"(retardo de detención). En 
cualquier condición, si la presión del sistema sobrepasa el valor de Pmax por una diferencia mayor a la 
establecida en el presente parámetro, la electrobomba se detendrá inmediatamente a fin de evitar una sobre-

presión que podría dañar el sistema. 
 

Unidad de medida: seleccione la unidad de medida entre BAR y PSI 

 
 
Imax:   Imax: mediante este parámetro es posible configurar la corriente máxima absorbida por la electrobomba 
en condiciones normales, a fin de que el motor se detenga ante una absorción excesiva. La parada se producirá 
también si la corriente leída durante el funcionamiento fuera inferior a 0,5 A posteriormente a la interrupción de 
la conexión entre el motor y el variador. El tiempo de activación de la protección por la absorción excesiva es 
inversamente proporcional a la magnitud de la sobrecarga, es decir que una ligera sobrecarga implicará tiempos 
de activación más prolongados, mientras que una sobrecarga intensa provocará una interrupción mucho más 

rápida. El parámetro se puede configurar, de 0,5 a 9,7 A, al encenderse el dispositivo, si el parámetro Imax estuviera configurado en 0,5 A 
(configuración de fábrica), en la pantalla aparecerá automáticamente la página de configuración de la corriente máxima y no será posible 
realizar ninguna acción sin haber configurado antes un valor límite de absorción. 

 
Dirección de rotación: Esta pantalla habilita al     usuario a invertir el sentido de rotación de la electrobomba 
sin modificar el cableado eléctrico del motor. Para modificar el sentido de rotación del motor, use las teclas "+" 
y "-"; la dirección indicada por la flecha es puramente ilustrativa y no refleja el sentido real de giro del motor, 
que debe ser verificado por el instalador. 
 

 

PARÁMETROS AVANZADOS: 
 
Éstos son accesibles sólo para personal técnico de servicio. Para obtener acceso a estos parámetros, es necesario contactar al distribuidor, 
algún centro de servicio técnico o al fabricante. 
La siguiente tabla lista los parámetros avanzados como referencia cuando se requiera asistencia técnica. 
 

RE
F. 

PARÁMETRO DESCRIPCIÓN 
1.2 Frecuencia mínima Frecuencia mínima de arranque del motor 
1.3 Frecuencia de parada Frecuencia de parada del motor 
1.4 Frecuencia nominal motor Frecuencia nominal máxima del motor 
1.5 Frecuencia de conmutación Frecuencia de conmutación PWM 
1.6 Corrección de frecuencia Corrección de la frecuencia máxima 
1.7 Arranque suave Activación o desactivación del arranque suave 
2.0 Activación del interruptor de 

flujo 
Activación o desactivación del interruptor de flujo 

2.1 Origen mando Fuente de accionamiento manual o automático 
2.2 Función contacto auxiliar Selección de la función del contacto auxiliar 
2.3 Función de entrada tarjeta E/S Función de contacto de entrada en la tarjeta auxiliar E/S 
2.4 Función de salida tarjeta E/S Función de contacto de salida en la tarjeta auxiliar E/S 
2.5 Retardo de parada Retardo en el apagado al cerrar los puntos de salida 
2.6 Intervalo auto reset Intervalo de tiempo entre las tentativas de auto reset 
2.7 N° test auto reset Número de tentativas de auto reset 
2.8 Reset automático total Habilitación reset global en todas las alarmas 
3.0 Calibración de presión 0.0 Bar Para llevar a cabo la calibración del sensor de presión a 0 Bar 
3.1 Calibración de presión 5.0 Bar Para llevar a cabo la calibración del sensor de presión a 5 Bar 
3.2 Calibración sensor flujo Para llevar a cabo la calibración del sensor de flujo 
3.3 Test presión Señal de prueba de la presión instantánea 
3.4 Test sensor de flujo Señal de prueba del interruptor por flujo 
3.5 Versión Software Versión del software 
3.6 Tiempo de encendido Cronómetro del tiempo de alimentación del variador 
3.7 Tiempo electrobomba Cronómetro del tiempo de funcionamiento de la electrobomba 
3.8 Último error Registro de último error ocurrido 
3.9 Arranques Contador de la cantidad de arranques de la electrobomba 
4.0 Vboost Aumento de tensión a 0Hz 
4.1 Funcionamiento en seco Retardo en la activación de la protección por funcionamiento en seco 
4.2 Protección por cantidad máxima 

de arranques por hora 
Activa o desactiva el control de cantidad de arranques por hora (Comprobación de fugas) 

4.3 Protección antibloqueo Detiene la bomba tras 24h de inactividad 
4.4 Tiempo muerto PWM Configuración del tiempo muerto del Modulador de Ancho de Pulso (PWM) 



 

E1 ( 0) 

Te.alta 

E2 ( 0) 

Cortocir 

E3 ( 0) 

Ma.seco   

E4 ( 0) 

Temp.amb 

E5 ( 0) 

Temp.mod 

E6 ( 0) 

Sobrecar 

E9 ( 0) 

Pres.lim 

E8 ( 0) 

Ser.err 

E10( 0) 

Err.ext 

E0 ( 0) 

Te.baja 

4.5 Ki Constante integrativa del controlador PID 
4.6 Kp Constante proporcional del controlador PID 
4.7 Boost time Aumento del tiempo a máxima frecuencia con arranque suave deshabilitado 
5.0 Ta max Máxima temperatura ambiente 
5.1 Tm max Máxima temperatura del módulo de semiconductores 
5.2 Índice de reducción Ta Índice de reducción de frecuencia según temperatura ambiente 
5.3 Índice de reducción Tm Índice de reducción de frecuencia según temperatura del módulo 
5.6 Tensión mínima Valor mínimo de la tensión de alimentación 
5.7 Tensión máxima Valor máximo de la tensión de alimentación 
5.9 Variable de depuración Selección de la Variable de depuración para la exhibición de valores de proceso 

 

ALARMAS 

En el caso de anomalías del sistema o errores de funcionamiento, una de las siguientes ventanas se exhibirán en la pantalla del variador. Cada 
error posee un código con la letra "E" seguida de un número de 0 a 13. El número que aparece entre paréntesis representa la cantidad de 
recurrencias de dicho error. Para restablecer este contador, tras haber resuelto la causa,normalmente es suficiente con pulsar la tecla central 
"reset" o interrumpir el suministro de energía eléctrica por unos pocos segundos. 

 
E0  Baja tensión: indica que la tensión de alimentación es muy baja- Verifique el valor de la tensión de 
entrada. 
 
 
 
E1  Alta tensión: indica que la tensión de alimentación es muy alta- Verifique el valor de la tensión de entrada. 
 
 
E2-Cortocircuito: Este mensaje aparece en la pantalla cuando se detecta un cortocircuito en la salida del 
variador. Esto puede suceder por una conexión incorrecta del motor eléctrico, daños en el aislamiento  eléctrico 
de los cables que conectan la electro bomba al dispositivo, o por una falla en el motor eléctrico de la bomba. 
Cuando aparece este error es necesario que personal especializado controle lo antes posible la instalación 
eléctrica. El error se puede eliminar sólo cortando la fuente de alimentación eléctrica del equipo y solucionando 

los motivos del desperfecto. Si se intentara reiniciar el variador ante la presencia de un cortocircuito a la salida, se podrían producir graves 
daños en el equipo y ser muy peligroso para el usuario. 

 
E3-Funcionamiento en seco: Este mensaje aparece cuando el sistema se detiene por falta de agua en la toma de 
la bomba. Si se ha activado la función de reinicio automático, el variador hará varios reintentos para verificar una 
nueva disponibilida  
 
 
E4- Temperatura ambiente: El error aparece si se excede la máxima temperatura ambiente dentro del variador. 
Verifique las condiciones de funcionamiento del mismo. 
 
 
 
E5-Temperatura del módulo: El error aparece si se excede la máxima temperatura dentro del módulo de 
semiconductores. Verifique las condiciones de funcionamiento del variador, en particular la temperatura del agua 
y la corriente absorbida por la electrobomba. 
 
 
E6-Sobrecarga: esta alarma aparece cuando la absorción de la electro bomba supera el valor de corriente 
máxima configurado en el valor Imax; esto podría darse tras un funcionamiento muy intensivo de la 
electrobomba, por arranques continuos con intervalos de tiempo muy cortos, por problemas en los bobinados del 
motor, o por problemas de conexión eléctrica entre el motor y el variador. Si esta alarma se activara con 

frecuencia, haga controlar la instalación por el técnico instalador. 
 
 
E8-Error serie: esta alarma podría aparecer ante un error interno en la comunicación serie en Sirio. Contacte al 
servicio técnico 
 
 
E9-Límite de presión: esta alarma surge si el valor de presión supera al umbral máximo de presión establecido 
para el sistema. Si el error aparec
También verifique otras condiciones que pudieran haber provocado una sobre-presión (por ejemplo, un 
congelamiento parcial del fluido). 
 
 
 E10- Error externo: esta alarma se exhibirá si, tras haber configurado la función de error para la placa E/S 
auxiliar, el contacto de entrada de esta placa se cierra. 
 
 



 

E11( 0) 

Arr.HMax 

E12( 0) 

Err.12V 

E13( 0) 

Sens.pre 

 
E11-Cantidad máxima de arranques por hora: este error aparece si la cantidad máxima admisible de 
arranques por hora fuera superada. Compruebe que el sistema no presente ninguna fuga. Verifique la precarga de 
cualquier tanque instalado. 
 
 
E12- Error 12V: se detectó una anomalía en el circuito interno de alimentación de bajo voltaje. Haga revisar el 
dispositivo por el fabricante. 
 
 
 
E13- Error Sensor de presión: el sensor de presión ha detectado un valor incorrecto. Haga revisar el dispositivo 
por el fabricante. 
 
 

 
 

POSIBLES FALLAS DE MALFUNCIONAMIENTO:

Abriendo uno de los grifos o bocas de salida del sistema, la bomba no arranca, o arranca con una demora de algunos segundos 
 
El valor de la presión diferencial de arranque configurado es muy elevado o se ha montado una válvula de retención después del dispositivo. 
Trate de disminuir el valor de la presión diferencial de arranque Pdif y elimine cualquier posible válvula después del variador. Compruebe el 
correcto estado operativo de los conectores externos 
 

Al cerrar los grifos o bocas de salida la bomba se detiene pero arranca de nuevo a los pocos segundos, sin que haya pérdidas en la 
instalación 
 
El valor de la presión diferencial de arranque configurado es muy bajo, increméntelo. Compruebe que se haya instalado un recipiente de 
expansión aguas abajo del inversor. 
 

La electrobomba se enciende y apaga continuamente 
 
La instalación tiene pérdidas. Compruebe las conexiones hidráulicas. Controle mediante la pantalla las caídas de presión cuando los grifos 
estén cerrados. Verifique que no haya suciedad en la válvula de retención del variador que podría impedir el cierre y límpiela, si fuera 
necesario, con un chorro de aire comprimido. 
 

El dispositivo señala a menudo 'alta o baja tensión' 
 
La tensión de alimentación podría no responder a las exigencias de las especificaciones del aparato; hágalo revisar por personal calificado. 
 

 El dispositivo se recalienta e interviene la protección por sobre-temperatura. 
 
El variador no puede intercambiar el calor con el agua que atraviesa el dispositivo, o bien la temperatura del fluido bombeado es muy alta; 
controle la presencia de cuerpos extraños que bloqueen el paso del agua y haga controlar, si fuera necesario, el dispositivo por el fabricante. 
 

Con flujos de agua muy bajos la electrobomba tiene un funcionamiento irregular 
 
El flujo tiene valores muy bajos y, no pudiendo ser medido por el dispositivo, provoca la parada de la electrobomba. Instale un pequeño 
depósito de expansión (1-2 litros) para que el sistema sea más flexible y así reducir la cantidad de arranques. 
 

La electrobomba no se detiene 
 
La instalación tiene pérdidas consistentes o la válvula de retención del aparato se ha bloqueado a causa de la suciedad; mueva la válvula de 
retención con el dedo y compruebe que el muelle pueda garantizar el cierre. 
El sensor que detecta la posición de la válvula se ha averiado, haga revisar el aparato al fabricante. 
 

La electrobomba gira al régimen máximo pero con bajos rendimientos 
 
La conexión de la electrobomba es incorrecta; controle el cableado eléctrico. 
La electrobomba gira en el sentido inverso; compruebe el sentido de rotación configurado. 
La bomba está averiada o hay cuerpos extraños que obstruyen el paso del agua. 
 

Cuando la instalación demanda mucha agua la presión baja 
 
Esta es una condición normal debida al hecho de que el dispositivo no es capaz de forzar la electrobomba más allá de su curva de potencia 
máxima; como consecuencia, superado un cierto caudal, la presión no es compensada puesto que la bomba ya está girando al máximo de las 
revoluciones permitidas. En estos casos es oportuno instalar una bomba de prestaciones superiores. 
 
 
 



 

 MANTENIMIENTO 
 
El variador ha sido diseñado para reducir al mínimo el mantenimiento. Es indispensable respetar las siguientes indicaciones para asegurar por 
mucho tiempo el funcionamiento correcto del dispositivo: 
- Evite que el dispositivo alcance temperaturas inferiores a 3° C; si esto no fuera posible, asegúrese de que no quede agua en su interior 
porque, al congelarse, podría averiar el cuerpo de plástico del  dispositivo. 
- Si la bomba incorpora un filtro de aspiración, revise periódicamente que esté limpio. 
- Asegúrese siempre de que la tapa esté bien cerrada y los conductos de canalización de cables perfectamente sellados para evitar filtraciones 
de agua desde afuera. 
- Desconecte la tensión de alimentación y vacíe la instalación cuando el sistema queda inactivo por un período prolongado. 
- No fuerce el funcionamiento de la electrobomba cuando no hay agua en la toma de entrada, de esta manera se podrían averiar tanto la 
electrobomba como el variador; 
- antes de usar el dispositivo con otros líquidos diferentes del agua, contacte con el fabricante. 
- no realice ninguna operación con el dispositivo abierto 
- antes de quitar la tapa del dispositivo, espere 3 minutos al desconectar la alimentación para que los condensadores se descarguen. 
 
 
 
ATENCIÓN: El dispositivo no contiene ningún componente que pueda ser reparado o sustituido por el usuario final. Se aconseja no 
quitar la tapa de protección de la tarjeta electrónica a fin de no provocar la caducidad de la garantía! 
 
 



 
 

           LET OP                                                                                                   - NL - 
 
 
 
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor materiële schade en/of persoonlijk letsel die zijn veroorzaakt doordat de 
benodigde elektrische beveiligingen niet in het circuit voor het apparaat werden geïnstalleerd of doordat de installatie niet volgens de regels 
der kunst werd geïnstalleerd. 
De installatie en het onderhoud van dit apparaat moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel dat in staat is om de aanwijzingen 
uit deze gebruikshandleiding volledig te begrijpen. 
Alle werkzaamheden waarvoor het deksel van het apparaat moet worden verwijderd, moeten met afgekoppelde netvoeding worden 
uitgevoerd. 
Er bestaan geen concrete redenen die het nodig maken om de printplaat te verwijderen, men dient er hoe dan ook rekening mee te houden dat 
bepaalde onderdelen hiervan ook na afkoppeling van het elektriciteitsnet nog diverse minuten onder spanning blijven staan. 
De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor materiële schade en/of persoonlijk letsel die het gevolg zijn van een storing van 
de interne beveiligingen, met uitzondering van de vergoeding van het apparaat zelf indien dit nog onder de garantie valt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Dit apparaat is conform de richtlijn ROHS 2011/65/CE. 
Het hierboven getoonde symbool van de afvalbak met een kruis erdoor geeft aan dat, om het milieu te beschermen, het apparaat aan 

het einde van zijn levensduur niet met het gewone 
huishoudelijke afval mag worden meegegeven. Het apparaat en het verpakkingsmateriaal moeten volgens de plaatselijke 

voorschriften worden afgevoerd. 
 
 

ALVORENS HET APPARAAT TE INSTALLEREN OF IN WERKING TE STELLEN, EERST DEZE 
GEBRUIKSHANDLEIDING AANDACHTIG DOORLEZEN. 



 

 BUITENAFMETINGEN - MATEN - IDENTIFICATIE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  BESCHRIJVING 
 
Deze inverter is een elektronisch apparaat dat de start en stop van een elektropomp regelt op basis van invertertechnologie. 
Dankzij deze technologie is het apparaat in staat om de frequentie (Hz) van de elektrische stroom naar de motor te moduleren, om het 
toerental ervan, toeren/min, te variëren op grond van de hoeveelheid water die de installatie vraagt. 
Op deze manier heeft de druk die bij de gebruikers arriveert altijd een constante waarde en is de stroomopname van de motor altijd 
proportioneel met de effectieve vraag van de installatie, wat met de tijd een aanzienlijke energiebesparing oplevert. 
 

  TECHNISCHE GEGEVENS 
 

Netvoeding eenfase 230Vac ±10% - 50/60Hz 
Motoruitgang 3x180 V 
Maximumvermogen motor 2,2 kW  3,0 HP 
Fasestroom van de motor max. 9 A (rms) 
Maximale lijnopname 16 A bij 230V 
Toegestane maximumdruk 800 KPa (8 bar) 
Theoretisch maximumdebiet 150 l/min  9m3/h  9000 l/h 
Regelbereik set-point 0,5÷8 bar 
Regelbereik startdruk 0,2÷7,7 bar 
Hydraulische aansluiting  buitenschroefdraad-buitenschroefdraad(NPT op aanvraag) 
Beschermingsklasse IP X5 
Gewicht 1,6 Kg 
Buitenafmetingen 254x147x143 mm 
Type activiteit 1.Y (volgens EN 60730-1) 
Omgevingstemperatuur voor 
functionering 

van +0° C tot +35° C 

Vloeistoftemperatuur van +5°C tot +35°C 
 
 

  FUNCTIES 
 

   Constante druk dankzij de regeling van het aantal omwentelingen van de elektropomp 
   Energiebesparing dankzij de lagere stroomopname van de pomp 
   Geleidelijke start en stop van de pomp, waardoor waterslag wordt gereduceerd  
   Beveiliging tegen droog draaien in het geval er geen water in de inlaat is 
   Automatische reset in het geval van stop wegens droog draaien, om de foutconditie op automatische wijze te verhelpen 



   Controleerd lekkkage doeltreffend om de pomp te beschermen tegen voortdurend herstarten 
   Anti-blokkeerfunctie  
   Intelligent thermisch beheer voor een langere levensduur van de inverter 
   Digitale weergave van druk, stroom,spanning en frequentie in het display 
   Signalering van de verschillende fout-/werkingsstatussen aan de hand van indicatielampjes en berichten in het    

     display 
   Hulpcontact voor afstandsbediening, aansluiting in koppel of dubbel set-point 
   Optionele I/O-kaart voor extra ingang en uitgang 
   Soft-start die op aanvraag geactiveerd kan worden voor geleidelijk starten van de elektropomp 
   Mogelijkheid tot interface met meerdere apparaten binnen de drukgroepen (van twee tot vier) 
   Werking met en zonder debietregelaar (in geval van water dat niet prefect schoon is of ijzer bevat) 

 

  BEVEILIGINGEN 
 

   Bedrijf zonder vloeistof (droogdraaien) 
Overdruk

   Te lage voedingsspanning 
   Te hoge voedingsspanning  
   Kortsluiting op de uitgangsklemmen 
   Amperometrische controle op motoruitgang 
   Interne oververhitting inverter (omgevingstemperatuur en IGBT-temperatuur) 
   Aanzienlijke verliezen bij continu herstarten van de elektropomp 

  EMC 
 
Het product werd in één van de typische gebruiksomstandigheden getest volgens de standaards die zijn genoemd in de EG-verklaring van 
overeenstemming. De ervaring leert echter dat er aanzienlijke variaties op het niveau van EMC storingen kunnen optreden door de lengte van 
de kabels, de positie ervan, het gebruikte motortype etc. te veranderen. Wanneer er storing naar andere apparatuur toe is, contact opnemen 
met de fabrikant om te zien welke oplossingen er zijn om de elektromagnetische storing te verminderen. 
 
 

  INSTALLATIE 
 

 HYDRAULISCHE AANSLUITING: 

 
De inverter moet op de persleiding van de pomp worden geïnstalleerd, in horizontale of verticale positie, met inachtneming van de 
stroomrichting die wordt aangegeven door de pijl op het deksel. Het water dat uit de pomp komt stroomt door het apparaat en wordt 
vervolgens over de verschillende gebruikersgroepen verdeeld.  
Het water dat de inverter ingaat moet vrij zijn van onzuiverheden en/of andere substanties die de beweging van de terugslagklep in het 
binnenste ervan kunnen blokkeren. Om dit probleem tot het minimum te beperken is het nuttig om speciale filters in de pompinlaat te 
monteren. 
Wanneer het niet mogelijk is om te garanderen dat de gepompte vloeistof perfect schoon is, is het raadzaam de werking van de ingebouwde 
debietregelaar te deactiveren. 
Installeer een klein expansievat (1-2 liter) na de inverter, om herstarts veroorzaakt door eventuele kleine verliezen te beperken, dergelijke 
verliezen zijn in de meeste installaties normaal. 
De voorbelastingswaarde van het vat moet geschikt zijn voor de ingestelde drukwaarden. Deze maatregel helpt bovendien om de werking 
constanter te maken in het geval er door de installatie om kleine hoeveelheden water wordt gevraagd (bijv. wasmachines, WC-stortbakken 
etc.). 
Er mag onder geen beding een terugslagklep worden geïnstalleerd tussen inverter en de elektropomp of tussen het apparaat en de gebruikers, 
deze kan namelijk storingen van het apparaat veroorzaken. In geval van gebruik met een dompelpomp is installatie van een terugslagklep 
voor de inverter toegestaan mits deze op minimaal 3 meter van de inverter wordt geplaatst. 
Het wordt afgeraden om het apparaat in putten of in hermetisch afgesloten behuizingen te installeren, waar zich sterke condensatie voor zou 
kunnen doen. 
 
       LET OP: bij het stoppen van de pomp zullen de leidingen  onder druk staan en daarom dient, alvorens werkzaamheden uit te gaan 
worden, eerst de druk uit de installatie te worden afgevoerd door een kraan open te draaien. 
 

 ELEKTRISCHE AANSLUITING: 
 

LET OP: 
- alle elektrische aansluitingen moeten door gespecialiseerd personeel worden uitgevoerd 
- een onjuiste aansluiting van de elektrische motor kan tot beschadiging van het apparaat en van de pompmotor zelf leiden. 
- indien de aanwijzingen uit deze paragraaf niet in acht worden genomen, kunnen materiële schade en/of persoonlijk letsel het gevolg 
zijn, de fabrikant aanvaardt hiervoor geen enkele aansprakelijkheid. 



- indien de voedingskabel of de kabel tussen inverter en de elektropomp beschadigd is, moet de kabel worden vervangen. Dit mag 
uitsluitend worden gedaan door de fabrikant van het apparaat, door iemand die door de fabrikant is geautoriseerd of hoe dan ook 
door gespecialiseerd personeel, om gevaar voor materiële schade of persoonlijk letsel te voorkomen 
 
Installeer de elektrische kabels in de hiervoor bestemde kabeldoorvoeren en neem hierbij de juiste 
montagevolgorde van alle componenten in acht. Draai de moeren voldoende stevig vast, om trek- en 
draaibewegingen van buitenaf van de kabels te voorkomen. 
De kabeldoorvoer voor het hulpcontact is afgesloten: als u een kabel voor de afstandsbediening wilt 
installeren, moet u de plastic moer doorboren met behulp van een schroevendraaier na de moer zelf uit de 
installatie te hebben verwijderd.   
Het gat op de kabeldoorvoer moet een diameter van 7 mm hebben.  
Gebruik de bij de kabeldoorvoer geleverde afdichting. Geschikt voor kabels van 3,5 tot 6,5 mm. 
 

   In geval van gebruik van het apparaat in minstens één van de volgende omstandigheden: 
 

- temperatuur van de gebruikte vloeistof hoger dan 30°C
- omgevingstemperatuur  hoger dan 35°C 

 

is het noodzakelijk om voor de bedrading van de voedingsleiding en voor de motorleiding elektrische 
kabels met een thermische weerstand van niet minder dan 100°C te gebruiken. 
 

LIJNAANSLUITING 
 
 

De voeding van het apparaat is eenfase, 230 Volt 50/60Hz. 
Het elektrische systeem waarop het apparaat wordt aangesloten moet voldoen aan de geldende 
veiligheidsvoorschriften en dus zijn voorzien van: 
- automatische magnetothermische schakelaar met hoog onderbrekingsvermogen, afgestemd op 
het vermogen van de geïnstalleerde pomp (zie volgende tabel)  
- aardverbinding met totale weerstand conform de plaatselijke normen en in elk geval nooit 
hoger dan100 . 
Indien het apparaat wordt gebruikt in zwembaden of fonteinen of tuinvijvers, is het verplicht 

een automatische differentiaalschakelaar type A met I n=30mA te installeren 

Het systeem, bestaande uit elektropomp en inverter, dient als een vast systeem te worden 
beschouwd; het is daarom verstandig om de juiste maatregelen te treffen om te voorkomen dat het apparaat wordt losgekoppeld van de 
voedingsleiding waarmee hij oorspronkelijk was verbonden en per ongeluk op een andere voedingsbron wordt aangesloten, die niet over de 
noodzakelijke elektrische beveiligingen beschikt. 
Als het apparaat niet is uitgerust met een voedingskabel met stekker, dient u een andere meerpolige inrichting te installeren dat isolatie van 
het net verzekert, met een openingsafstand tussen de contacten van minimaal 3 mm. 

  
Alvorens de elektrische aansluiting tot stand te brengen, dient u de kabels met 
krimpklemmen voor te bereiden. Sluit de twee voedingsdraden van het apparaat 
aan op de tweepolige groene klem met het opschrift LINE ; verbind vervolgens 
de aardkabel met één van de uiteinden van de dubbele aardklem met behulp van 
de speciale oogklemmen. Het krimpen van de klemmen moet worden gedaan 
door gespecialiseerd personeel, dat de hiervoor bestemde tang gebruikt. 
De aanbevolen doorsnede van de kabels bedraagt 1,5mm2. 
Indien de voedingsleiding langer is dan 5-10 meter, verdient het de voorkeur om 

een kabel met doorsnede 2,5mm2 te gebruiken om spanningsval in de kabel zelf te beperken en de kans op activering van de beveiliging voor 
onderspanning te verminderen. Het type elektrische kabel moet geschikt zijn voor de gebruiksomstandigheden (gebruik in woonhuizen, 
droge of natte omgeving, binnenshuis of buitenshuis). 

AANSLUITING VAN DE ELEKTROPOMP  

Alvorens de elektrische aansluiting tot stand te brengen, dient u de kabels met krimpklemmen voor te bereiden. Sluit de twee voedingsdraden 
van de motor van de pomp aan op de tweepolige groene klem met het opschrift MOTOR ; verbind vervolgens de aardkabel met één van de 
uiteinden van de dubbele aardklem met behulp van de speciale oogklemmen. Het krimpen van de klemmen moet worden gedaan door 
gespecialiseerd personeel, dat de hiervoor bestemde tang gebruikt 
Het apparaat is voorzien van een beveiliging tegen overbelasting.    
Bij zeer lange kabels (meer dan 80 meter) verdient het de aanbeveling om een dV/dT-filter te installeren om piekspanningen te beperken en 
om ervoor te zorgen dat de motor, en met name de wikkelingen, langer meegaan. 
 
 

 

 

VERMOGEN 
GEÏNSTALLEERDE 

POMP (KW) 

MAGNETOTHERMIS
CHE BEVEILIGING 

(A) 
3  2-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  2-85: 1,9 (2,5Hp) 16 
3  3-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  3-80: 1,9 (2,5Hp) 16 

AARDE 

LIJN 
230V~ - 50/60 Hz AARDE 

POMP 
MOTOR 



CONNECTOR 
HULPCONTACT 

AANSLUITING HULPCONTACT 
 
LET OP: De afstandsconnector is van het hoofdnet geïsoleerd via een isolatie van het type 

hoofd (basic insulation volgens EN 60730-1). Elk circuit dat is verbonden met deze 
klem zal dezelfde isolatiegraad verwerven ten opzichte van de netvoeding. Om deze reden 
moeten de aansluitingen tot stand worden gebracht met een type kabel dat aanvullende 
isolatie garandeert. 
 
 
 
 
 

 
De inverter is uitgerust met een speciale connector via de welke een hulpcontact beschikbaar is voor aanvullende functies. Hierbij wordt een 
interface gerealiseerd tussen het apparaat en andere, externe apparatuur. De functie die wordt uitgevoerd door het hulpcontact is afhankelijk 
van de instelling van de parameter Hulpcontact die wordt beschreven in de betreffende paragraaf over de programmering; hieronder volgt 
een overzicht van de drie modi die geconfigureerd kunnen worden en van de bijbehorende functies en methoden voor elektrische aansluiting. 
 
INSTELLING PARAMETER HULPCONTACT = 1 - Functie voor uitwisseling binnen de drukgroepen. 
 
Wanneer de parameter HULPCONTACT is ingesteld op 1 , is inverter ingesteld om 
op autonome wijze te werken (enkele installatie), of om te communiceren met een ander 
partner-apparaat binnen een dubbele drukgroep, al naargelang de verbindingskabel al dan 
niet aanwezig is. Indien het apparaat op autonome wijze werkt, hoeven er geen 
aansluitingen tot stand te worden gebracht. Als inverter daarentegen wordt aangesloten op 
een andere unit om een drukgroep te maken, dient u zich aan het hiernaast afgebeelde 
elektrische aansluitschema te houden; voor meer informatie over de werkingswijze binnen 
dubbele drukgroepen verwijzen wij u naar het hoofdstuk DRUKGROEPEN in de 
bijlage bij deze handeling.  
 
INSTELLING PARAMETER HULPCONTACT = 2 - Functie voor starten en stoppen op afstand 
 
Als de parameter HULPCONTACT is ingesteld op 2 , kan inverter op afstand worden 
gestart en gestopt, in functie van de vraag van het systeem. Deze functie is nuttig wanneer 
u wilt de start van de elektropomp tegelijkertijd met de start van andere, op een enkele 
regeleenheid aangesloten apparatuur, wilt programmeren, zoals bijvoorbeeld gebeurt in 
irrigatiesystemen waarin de pomp alleen wordt gestart wanneer de beregeningscomputer 
één of meer elektromagnetische kleppen in het systeem activeert. Breng de aansluiting tot 
stand zoals aangegeven in het hiernaast afgebeelde schakelschema, waarbij u er rekening 
mee houdt dat wanneer het externe contact open is, inverter de pomp niet start, ook als in 
de installatie de waarde Pmin wordt bereikt, terwijl wanneer het externe contact gesloten is 
het apparaat normaal werkt volgens de ingestelde waarden. 
 
INSTELLING PARAMETER HULPCONTACT = 3 - Functie voor tweede set-point (Pmax2) 

Wanneer de parameter HULPCONTACT wordt ingesteld op 3 , is inverter ingesteld om 
de omwentelingen van de elektropomp te regelen in functie van de drukwaarde die is 
ingesteld in de parameter Pmax2. Deze functie is handig wanneer u de installatie 
tegelijkertijd wilt laten werken op een druk die afwijkt van de waarde die is ingesteld in de 
parameter Pmax, bijvoorbeeld als er gebruikers zijn die verschillende werkdrukken 
vereisen. Breng de aansluiting tot stand zoals aangegeven in het hiernaast afgebeelde 
schakelschema, waarbij u er rekening mee houdt dat wanneer het externe contact open is, 
inverter de omwentelingen van de pomp regelt in functie van de werkdruk die is ingesteld in 
Pmax, terwijl wanneer het externe contact gesloten is, het apparaat de snelheid van de pomp 
zal regelen in functie van de waarde die is ingesteld in de parameter Pmax2.
 
 
 

LET OP: een onjuiste aansluiting van het hulpcontact kan kortsluiting in het laagspanningscircuit veroorzaken, met als gevolg 
breuk van de zekering! Let gedurende de aansluiting goed op. 
 
 

I/O HULPKAART 
Om de I/O-hulpkaart te installeren, een platte schroevendraaier gebruiken om te wrikken en het plastic raampje breken zoals op de volgende 
afbeelding is te zien. Installeer vervolgens de expansiekaart, waarbij u zorgt voor perfecte uitlijning met de pinnen van de kaart van het 
display.  De verbindingsklem kan worden uitgetrokken en kan worden verbonden met de I/O-kaart na de elektrische aansluitingen tot stand te 
hebben gebracht.  De expansiekaart maakt een hulpingang en -uitgang beschikbaar. Zie de bij de kaart geleverde documentatie voor de 
elektrische kenmerken en de wijze van aansluiting. 
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LET OP: De I/O hulpkaart is van het hoofdnet geïsoleerd via een isolatie van het type hoofd (basic insulation volgens EN 60730-
1). Elk circuit dat is verbonden met deze klem zal dezelfde isolatiegraad verwerven ten opzichte van de netvoeding. Om deze reden 
moeten de aansluitingen tot stand worden gebracht met een type kabel dat aanvullende isolatie garandeert. 
 
 

  INWERKINGSTELLING: 

LET OP: bij de eerste inschakeling moet worden vermeden om het apparaat voor lange tijd zonder water te laten werken, dit 
om oververhitting van de inverter te voorkomen! Vul de inlaatleiding van de pomp alvorens het systeem onder spanning te zetten. 
 
Nadat alle elektrische aansluitingen tot stand zijn gebracht en men heeft gecontroleerd of deze correct zijn, de deksel van de unit sluiten en 
het systeem onder spanning zetten. 
Bij de eerste inschakeling wordt gevraagd de op het typeplaatje vermelde motorstroom in te voeren via het volgende scherm: 
 
 
 

 
 
Stel de nominale waarde in die vermeld is bij de technische gegevens van de pomp:  
 
 
 
 
 
 
 
 
druk op de centrale toets om te bevestigen en de maximale werkingsdruk (Pmax) in te stellen. Na de druk te hebben ingesteld, nogmaals op 
de centrale toets drukken om het instelmenu af te sluiten. 
De inverter staat in stand-by; vanuit deze conditie (pomp stil) kunnen alle parameters worden ingesteld (zie paragraaf programmering ) 
alvorens het systeem in bedrijf te stellen. 
Om de pomp te starten, is het voldoende om op de centrale on-off -toets te drukken: inverter gaat uit de stand-by modus en de motor begint 
te draaien. 
Als de pomp niet draait, of abnormaal trilt, controleren of de pomp correct zijn aangesloten moet u ook controleren of de draairichting 
correct is. 
Om het vullen van de elektropomp te vergemakkelijken, is het mogelijk de toets + in het hoofdscherm ingedrukt te houden, om de pomp 
geforceerd op het maximumaantal omwentelingen te laten draaien, zonder dat de beveiliging tegen droogdraaien wordt geactiveerd. 
Na alle gegevens in het apparaat te hebben ingesteld, dient u deze in het hiervoor bestemde formulier achterin deze handleiding te 
noteren, dit om ze in de toekomst te kunnen raadplegen en ook in verband met de garantie. 
 
 

  PROGRAMMERING: 
 

BESCHRIJVING VAN DE TOETSEN 
 
          Pijl naar links: achteruit bladeren door de pagina's van de menu's 
 
          Pijl naar rechts: vooruit bladeren door de pagina's van de menu's 
 
          On-Off/Reset: schakelt het apparaat van de stand-by modus naar de werkingsmodus en reset de unit uit in geval  
          van alarmen en/of fouten. 

          Toets + : verhoogt de waarde van de parameter die in het display wordt weergegeven; maakt geforceerde werking op de  
          maximumsnelheid mogelijk zonder dat de beveiliging tegen droogdraaien wordt geactiveerd 
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3  2-85 8 
3  3-55 6 

 3-80 8 

Imax 

0.5 Amp 



1.0 BAR 

[150Hz] 

1.0 BAR 

Stand-by 
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Language 

EN 
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3.0 BAR 

                                                                                                                                                                                                                                    
          Toets - : verlaagt de waarde van de parameter die in het display wordt weergegeven. 
 
 

STRUCTUUR VAN HET HOOFDMENU 
 
Het hoofdmenu toont de bedrijfswaarden van de installatie: druk, actuele frequentie van de motor, ingangsspanning, uitgangsspanning van de 
motor en interne temperaturen van de inverter. Daarnaast kan ook de taal worden geselecteerd. 
 

 
 
 
 

 

BESCHRIJVING VAN DE PARAMETERS EN VAN DE SCHERMEN 

HOOFDMENU: 
 
Deze schermen zijn normaal gesproken toegankelijk wanneer het apparaat stroom krijgt. 
 

Hoofdscherm: wanneer inverter normaal werkt, wordt in de eerste regel van het display de actuele, door het 
systeem gedetecteerde druk weergegeven; in de tweede regel wordt de actuele frequentie van de motor getoond. 
Vanuit deze condities is het mogelijk om door het hoofdmenu te bladeren met behulp van de pijlen of het 
systeem in de Stand-by modus te schakelen door op de centrale on-off -toets te drukken.  
 
Wanneer inverter in stand-by is, wordt de pomp niet gestart, ook niet wanneer de druk onder de ingestelde 
Pmin waarde zakt. Om de stand-by modus te verlaten, drukt u opnieuw op de centrale toets. Wanneer u de 

toets + ingedrukt houdt, wordt de pomp op de maximumsnelheid gebracht en wordt de beveiliging tegen 
droogdraaien genegeerd (gebruik deze functie om de pomp bij de eerste inschakeling te vullen).  
 
Scherm spanning en stroom: op deze menupagina's kunnen de ingangsspanning van de inverter en de 
stroomopname van de motor worden weergegeven. De waarde van de uitgangsspanning van de motor kan 
afwijken van de waarde van de ingangsspanning, aangezien de inverter zowel de frequentie als de spanning 
moduleert.  
 
 
Scherm temperaturen: hier worden de interne temperatuur van de inverter en de temperatuur van de IGBT-
vermogensmodule weergegeven. De waarden van deze temperaturen dragen bij tot het intelligente beheer van 
het vermogen dat de waarde van de maximumfrequentie van de motor beperkt op het moment dat bepaalde 
vooralarmdrempels worden bereikt. 
 
 

Taal: hier kunt u de taal van de menu's en van de alarmberichten instellen. Gebruik de toetsen + en om de 
waarde van de parameter te veranderen. 
 

 

PARAMETERS INSTALLATEUR: 
 
Deze parameters staan op verborgen schermen en moeten gewoonlijk alleen tijdens de installatiefase worden gewijzigd. Om toegang tot deze 
pagina's te krijgen, moet u het apparaat in stand-by schakelen en de toetsen + en - tegelijkertijd 5 seconden ingedrukt houden. Nadat u 
het verborgen menu hebt geopend, gebruikt u de pijltoetsen << en >> om door de schermen te bladeren en de toetsen + en - om de 
parameters te wijzigen. Om terug te gaan naar het hoofdscherm, drukt u op de centrale toets. Het is mogelijk dat bepaalde 
parameters niet zichtbaar zijn, als de betreffende functie niet is geactiveerd. 
  

Pmax: via deze parameter kan de set-point waarde van het apparaat worden ingesteld. Dit is de waarde voor de 
constante druk die men in de installatie wil verkrijgen (maximumdruk). Gedurende zijn werking regelt inverter 
het aantal omwentelingen van de elektropomp om dit aan te passen aan de daadwerkelijke vraag van de 
gebruikers, en zorgt er zo voor dat de druk in de installatie constant wordt gehouden. In het geval er Pmax 
waarden worden ingesteld die hoger zijn dan de maximale opvoerhoogte van de pomp, wordt de stop van de 

motor bij het sluiten van de kranen hoe dan ook alleen gegarandeerd als ook de werking van de debietregelaar is geactiveerd, aangezien 
inverter de pomp uitschakelt wanneer de waterstroom die erdoorheen gaat onder de minimumwaarde (circa 2 liter/minuut) zakt, ongeacht de 
druk die in de installatie is bereikt.  
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Delta P start: deze parameter stelt de negatieve drukdelta in ten opzichte van Pmax voor het starten van de 
pomp. Bij opening van een willekeurige gebruiker, wordt de pomp niet geactiveerd zolang de druk in de 
installatie niet is gedaald tot onder een Pmax die een waarde heeft zoals ingesteld in deze parameter. Nadat de 
motor is gestart, wordt het toerental ervan zodanig geregeld dat de drukwaarde zo dicht mogelijk bij de in de 
parameter Pmax ingestelde waarde wordt gehouden. Het kleinste verschil dat kan worden ingesteld tussen Pmax 

en Pmin bedraagt 0,3 Bar, de aanbevolen waarde is minstens 0,5 Bar. 

Drukwaarde droogdraaien: deze parameter heeft alleen invloed bij het bedrijf met gedeactiveerde 
debietregelaar. Bepaalt de minimumwaarde van de druk waaronder, met op maximumfrequentie werkende 
motor, de beveiliging tegen droogdraaien wordt geactiveerd. 
 
 
Limietdruk: met deze parameter wordt de limiet voor de activering van de overdrukbeveiliging ingesteld. 
De activering van de overdrukbeveiliging blokkeert de werking van de inverter totdat de gebruiker een reset 
uitvoert. 

Pmax2: via deze parameter kan de waarde van het secundaire set-point van het apparaat worden ingesteld. 
Wanneer het hulpcontact (of de ingang van de I/O hulpkaart) extern wordt gesloten, wordt de drukwaarde die is 
ingesteld in Pmax2 het nieuwe set-point, op basis waarvan inverter het aantal omwentelingen van de 
elektropomp regelt. 

Delta P stop: met deze parameter wordt de positieve druk-delta ten opzichte van Pmax ingesteld voor de 
onmiddellijke stop van de elektropomp. Gedurende de normale werking wordt bij het sluiten van de kranen de 
pomp gestopt na een tijd die is ingesteld in de parameter vertraging stop . Indien de druk in de installatie echter 
hoger wordt dan de waarde Pmax van een delta die hoger is dan in deze parameter ingesteld, wordt de pomp 

onmiddellijk gestopt om voor de installatie schadelijke overdruk te voorkomen. 

Meeteenheid: selecteert de meeteenheid in BAR of PSI 
 
 
 
Imax:  door middel van deze parameter is het mogelijk de maximaal onder normale omstandigheden door de 
elektropomp opgenomen stroom in te stellen, zodat de motor zelf gestopt wordt in het geval van een te hoge 
opname. De motor wordt ook gestopt wanneer de gedurende de werking afgelezen stroom lager is dan 0,5 A als 
gevolg van de  onderbreking van de aansluiting tussen de motor en inverter. De activeringstijd van de 
beveiliging tegen te hoge stroomopname is omgekeerd evenredig met de omvang van de overbelasting die aan 
de gang is, d.w.z. een lichte overbelasting leidt tot langere activeringstijden, terwijl een sterke overbelasting 

veel sneller tot onderbreking leidt. Bij de inschakeling van het apparaat zal, als de parameter Imax is ingesteld op 0,5 A (fabrieksinstelling), 
in het display automatisch de pagina voor instelling van de maximumstroom en er is geen handeling toegestaan voordat er een limietwaarde 
voor de stroomopname is ingesteld. 
 

Draairichting: vanuit dit scherm kan de draairichting van de elektropomp worden omgedraaid zonder de 
bedrading van de elektrische motor te veranderen. Om de draairichting van de motor te veranderen, gebruikt u 
de toetsen + en - ; de door de pijl aangegeven richting dient louter ter indicatie en geeft niet de 
daadwerkelijke draairichting aan - deze moet in elk geval door de installateur worden geverifieerd. 
 

GEAVANCEERDE PARAMETERS: 
 
De geavanceerde parameters zijn alleen toegankelijk voor de technische assistentie. Om toegang tot deze parameters te krijgen, dient u 
contact op te nemen met de dealer, met een technisch servicecentrum of met de fabrikant. 
Onderstaande tabel geeft een overzicht van de geavanceerde parameters dat dient ter referentie in het geval van technische assistentie. 
 

REF. PARAMETER BESCHRIJVING 
1.2 Minimumfrequentie Minimumfrequentie voor motorstart 
1.3 Stopfrequentie Frequentie voor motorstop 
1.4 Nominale frequentie motor Maximale nominale frequentie van de motor 
1.5 Switching-frequentie Switching-frequentie PWM 
1.6 Frequentiecorrectie Correctie op de maximumfrequentie 
1.7 Soft-start Activering of deactivering soft-start 
2.0 Activering debietregelaar Activering of deactivering debietregelaar 
2.1 Herkomst bedieningsinstructie Herkomst handmatige of automatische bedieningsinstructie 
2.2 Functie hulpcontact Selectie functie hulpcontact 
2.3 Functie input I/O-kaart Functie van het input-contact op de I/O-hulpkaart 
2.4 Functie output I/O-kaart Functie van het output-contact op de I/O-hulpkaart 
2.5 Vertraging bij stop Vertraging bij de uitschakeling bij sluiting van de gebruikers 
2.6 Interval auto-reset Tijdsinterval tussen pogingen tot auto-reset 
2.7 Aantal tests auto-reset Aantal pogingen auto-reset 
2.8 Volledige automatische reset Activering totale reset op alle alarmen 
3.0 Drukkalibratie 0.0 Bar Kalibreert de druksensor op 0 Bar 



 

E0 ( 0) 

Lo.Volt 

E1 ( 0) 

Hi.Volt 

E2 ( 0) 

Shortcir 

E3 ( 0) 

Dry run 

E4 ( 0) 

Amb.Temp 

E5 ( 0) 

IGBTtemp 

E6 ( 0) 

Overload 

3.1 Drukkalibratie 5.0 Bar Kalibreert de druksensor op 5 Bar 
3.2 Kalibratie stromingsensor Voert de kalibratie van de stromingsensor uit 
3.3 Druktest Test signaal actuele druk 
3.4 Test debietregelaar Test signaal debietregelaar 
3.5 Software Release Release van de software 
3.6 Tijd voeding Timer voeding inverter 
3.7 Tijd pomp Timer werking elektropomp 
3.8 Laatste fout Register van de laatste fout die zich heeft voorgedaan 
3.9 Starts Teller aantal starts pomp 
4.0 Vboost Spanningsboost bij 0Hz 
4.1 Vertraging droogdraaien Vertraging voordat de beveiliging tegen ontbreken van water wordt geactiveerd  
4.2 Beveiliging starts per uur Activering of deactivering van de controle op het aantal starts per uur (controle 

verliezen) 
4.3 Bescherming tegen blokkering Start de pomp na 24 uur van inactiviteit 
4.4 Dead time PWM Instelling dead-time PWM 
4.5 Ki Integratieve constante PID-regeling 
4.6 Kp Proportionele constante PID-regeling 
4.7 Boost-tijd Boost-tijd op maximale frequentie met gedeactiveerde soft start 
5.0 Ta max Maximale omgevingstemperatuur 
5.1 Tm max Maximumtemperatuur IGBT-module 
5.2 Index reductie Ta Index van reductie van de frequentie op omgevingstemperatuur 
5.3 Index reductie Tm Index van reductie van de frequentie op temperatuur module 
5.6 Minimumspanning Minimumlimiet voedingsspanning 
5.7 Maximumspanning Maximumlimiet voedingsspanning 
5.9 Debug-variabele Selectie debug-variabele voor weergave proceswaarden 

ALARMEN 

In geval van problemen of storingen in de installatie, verschijnt één van de volgende schermen in het display van de inverter. Iedere fout 
heeft een code die begint met de letter E , gevolgd door een nummer van 0 tot 13. Het nummer dat tussen haakjes wordt aangegeven staat 
voor het aantal maal dat de fout zich heeft voorgedaan. Om een alarm te resetten, nadat de oorzaak ervan is verholpen, is het meestal 
voldoende om op de centrale reset -toets te drukken of om voor enkele seconden de elektrische voeding te onderbreken. 

 
E0 Lage spanning: duidt op een te lage voedingsspanning. Controleer de waarde van de ingangsspanning 
 
 
 
E1 Hoge spanning: duidt op een te hoge voedingsspanning. Controleer de waarde van de ingangsspanning 
 
 
 

E2-Kortsluiting: dit bericht verschijnt in het display wanneer er zich kortsluiting voordoet in de uitgang van de 
inverter; dit kan gebeuren na een onjuiste aansluiting van de elektrische motor, bij beschadiging van de 
elektrische isolatie in de kabels die de elektropomp verbinden met het apparaat of door een defect van de 
elektrische motor van de pomp. Wanneer deze fout wordt aangegeven, bent u verplicht om het elektrische 
systeem zo snel mogelijk na te laten kijken door een specialist. De fout kan alleen worden verwijderd door het 
apparaat los te koppelen van de elektrische voeding en de oorzaken van het defect te verhelpen. Proberen om de 

inverter opnieuw te laten starten terwijl er kortsluiting in de uitgang is, kan ernstige schade aan het apparaat veroorzaken en een bron van 
gevaar voor de gebruiker vormen. 

 
E3-Droogdraaien: dit bericht verschijnt wanneer het systeem wordt gestopt als gevolg van het ontbreken van 
water in de pompaanzuiging. Als de auto-reset functie is geactiveerd, zal inverter  automatisch pogingen doen om 
te controleren of er weer water aanwezig is. Om de foutconditie op te heffen, drukt u op de centrale reset -toets. 
 
 
E4-Omgevingstemperatuur: de fout verschijnt als de maximale interne omgevingstemperatuur van de inverter 
werd overschreden. Controleer de bedrijfsomstandigheden van de inverter. 
 
 
E5-Temperatuur IGBT-module: de fout verschijnt als de maximale temperatuur van de IGBT-module van de 
inverter werd overschreden. Controleer de bedrijfsomstandigheden van de inverter, met name de 
watertemperatuur en de stroomopname van de pomp. 
 
 
E6-Overbelasting: dit alarm verschijnt wanneer de stroomopname van de elektropomp de maximumstroom 
heeft overschreden die is ingesteld in de waarde Imax; dit kan gebeuren als gevolg van extreem zware 
bedrijfsomstandigheden van de elektropomp, bij voortdurend herstarten met zeer korte tijdsintervallen ertussen, 
bij problemen in de motorwikkelingen of als gevolg van problemen in de elektrische aansluiting tussen de motor 
en inverter. Als dit alarm vaak optreedt, kunt u de installatie het beste laten controleren door de installateur. 
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E8-Seriële fout: dit alarm kan optreden in geval van een fout in de interne seriële communicatie van Sirio. 
Neem contact op met de technische assistentie. 
 
 
 
E9-Limietdruk: het alarm treedt op in geval van overschrijding van de ingestelde maximumdruklimiet. Als de 
fout vaak optreedt, dient u de instelling van de parameter P limiet te controleren. Kijk ook naar andere 
omstandigheden die tot overdruk geleid kunnen hebben (bijvoorbeeld gedeeltelijke bevriezing van de vloeistof). 
 
 
E10-Externe fout: dit alarm wordt weergegeven wanneer, na de functie voor externe fout te hebben ingesteld 
op de I/O-hulpkaart, het I/O-ingangscontact wordt gesloten. 
 
 
 
E11-Maximum aantal starts/uur: de fout wordt gegeven wanneer de toegestane limiet voor het aantal starts 
per uur wordt overschreden. Controleer de installatie op eventuele lekken. Controleer de voorbelasting van een 
eventueel geïnstalleerd vat. 
 
 
E12-fout 12V: er heeft zich een fout voorgedaan in het interne laagspanningsvoedingscircuit. Laat het apparaat 
nakijken door de fabrikant. 
 
 
 
E13-fout druksensor: de drukwaarde heeft een waarde gedetecteerd die niet correct is. Laat het apparaat 
nakijken door de fabrikant. 
 
 

 
  MOGELIJKE PROBLEMEN: 

 
Bij het openen van één van de kranen van de installatie, start de pomp niet of start hij pas na een aantal seconden 

 
De ingestelde DeltaP waarde is te hoog of er is een terugslagklep in het circuit na het apparaat gemonteerd. Probeer de waarde van de 

startdruk Pmin te verhogen en elimineer alle kleppen die eventueel in het circuit na de inverter zijn gemonteerd. Controleer of het externe 
activeringscontact correct werkt. 
 

Bij het sluiten van de kranen stopt de pomp, maar hij start opnieuw na enkele ogenblikken, zonder dat er lekken in de installatie 
zijn 
 
De waarde Dp start is te laag, verhoog deze waarde. 
 

De pomp schakelt voortdurend in en uit 
 
Lekken in de installatie. Controleer de verschillende hydraulische aansluitingen. Controleer in het display op eventuele drukverliezen bij 
dichtgedraaide kranen. Controleer de terugslagklep van de inverter op eventueel vuil dat verhindert dat de klep perfect sluit en blaas de klep 
zo nodig schoon met perslucht. 
 

Het apparaat geeft vaak de toestand 'lage of hoge spanning' aan 
 
De voedingsspanning is mogelijk niet conform de specificaties van het apparaat; laat dit nakijken door een specialist.  
 

Het apparaat raakt oververhit en de beveiligingen tegen te hoge temperatuur worden geactiveerd 
 
De inverter is niet langer in staat om warmte af te geven aan het water dat door het apparaat stroomt, of de temperatuur van de gepompte 
vloeistof is te hoog; controleer op de aanwezigheid van vreemde voorwerpen die de doorstroming van het water blokkeren en laat het 
apparaat eventueel nakijken door de fabrikant. 
 

De pomp werkt onregelmatig als de waterdoorstroming heel klein is 
 
De stroomsnelheid heeft te lage waarden, het apparaat kan de doorstroming niet detecteren waardoor de elektropomp wordt gestopt. 
Installeer een klein expansievat (1-2 liter) om het systeem elastisch te maken en het aantal herstarts te beperken.  
 

De pomp stopt niet 
 
Er zijn grote lekken in de installatie of de terugslagklep van het apparaat is geblokkeerd als gevolg van vuil; probeer de terugslagklep te 
bewegen met uw vingers en controleer of de veer in staat is om de klep gesloten te houden. 
De sensor die de stand van de klep detecteert is defect, laat het apparaat nakijken door de fabrikant. 



 
De pomp draait op de maximumsnelheid, maar de prestaties zijn slecht 

 
De aansluiting van de pomp is niet correct; controleer de elektrische bedrading. 
De pomp draait in tegengestelde richting; controleer de draairichting. 
De pomp is beschadigd of er zijn vreemde voorwerpen die het doorstromen van het water belemmeren. 
 

Wanneer er veel water aan de installatie vraagt, wordt de druk lager 
 
Dit is een normale situatie, die te wijten is aan het feit dat het apparaat niet in staat is om de pomp tot boven zijn maximale vermogenscurve 
te forceren; het gevolg hiervan is dat nadat een bepaald debiet is overschreden, de druk niet gecompenseerd wordt omdat de pomp al op het 
maximaal toegestane aantal omwentelingen draait. In dergelijke gevallen is het goed om een pomp te installeren die hogere prestaties kan 
leveren. 
 

  ONDERHOUD: 
 
De inverter is zo ontworpen dat het onderhoud tot een minimum is beperkt. Om het apparaat zo lang mogelijk in goede staat van werking te 
houden, dient u onderstaande aanwijzingen in acht te nemen: 
- voorkom dat de temperatuur van het apparaat onder de 3° C zakt; als dit niet mogelijk is, dient u ervoor te zorgen dat al het water uit het 
binnenste van het apparaat is afgevoerd om te voorkomen dat het water bevriest en zo de plastic behuizing van het apparaat beschadigt; 
- als de pomp is uitgerust met filters in de aanzuiging, dient u regelmatig te controleren of deze schoon zijn; 
- verzeker u er altijd van dat het deksel goed gesloten is en dat de kabeldoorvoeren goed zijn aangespannen, om te voorkomen dat er water 
van buitenaf naar binnen dringt; 
- koppel het apparaat van de netspanning en voer het water af wanneer het systeem voor lange tijd inactief zal blijven; 
 - forceer de pomp niet om te werken wanneer er geen water in de aanzuiging is: hierdoor zouden zowel de pomp als de inverter schade 
oplopen; 
- alvorens het apparaat te gebruiken met vloeistoffen anders dan water, advies vragen aan de fabrikant. 
- geen werkzaamheden uitvoeren bij geopend apparat. 
- alvorens het deksel van het apparaat te verwijderen, 3 minuten wachten om het afvoeren van de condensators toe te staan. 
 
 

LET OP: het apparaat bevat geen onderdelen die door de eindgebruiker gerepareerd of vervangen kunnen worden. Wij raden u 
daarom aan om het beschermdeksel van de elektronische kaart niet te verwijderen om te voorkomen dat de garantie komt te 
vervallen! 
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tohoto návodu k  
duje s odst  

nadále po  minut poté, co dojde k  
ly z neprovedení zásahu u 

 výjimkou náhrady samotného za ení, pokud  
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komunáln  
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 CELKOVÁ VELIKOST - -  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  POPIS 
 
Invertoru  které  

 
ot/min) podle rychlosti dodávky vody, která je od systému. 

  motoru 
em doby. 

 

  SPECIFIKACE 
 

 jednofázové 230Vac ±10% - 50/60Hz 
Napájení motoru  3x180 V 
Maximální výkon motoru 2,2 kW  3,0 HP 
Maximální fázový proud motoru 9 A (rms) 

vedení 
16 A @230V 

 800 KPa (8 bar) 
Maximální teor  150 l/min  9m3/h  9000 l/h 

 0,5÷8 bar 
ní pro spou  0,2÷7,7 bar 

Hydraulické zapojení -  (NPT ) 
tí IP X5 

Hmotnost 1,6 Kg 
ry 254x147x143 mm 

 1.Y (podle normy EN 60730-1) 
 od +0° C do +35° C 

Teplota kapaliny  od +5°C do +35°C 

 
  FUNKCE 

 
   Konstantní tlak z  
   Energetické úspory z  
    omezením trhav  
     
   Automatické resetování v o, se sam  chybového stavu  



     
    
    jícím po - zásah invertoru      
   Digitální zobrazení tlaku  na displeji  
   Signal  
   Pomocný kontakt pro dálkové ovládání, párové zapojení nebo dvojí nastavenou hodnotu 
    
   J  
   st tlakových jednotek  
   Provoz s  

 

   
 

    
    
    na napájecím vedení  
    
   Zkrat na výstupních svorkách 
   Ovládání výstupního proudu motoru 
    invertoru IGBT)  
    kontinuálními restarty elektrického  

 

  ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA 
 

  CE  jedné z 

  jiným elek
 

 
 

  INSTALACE 
 

 HYDRAULICKÉ ZAPOJENÍ: 

 
Invertoru 

 k  
Voda, která vstupuje do jednotky invertoru nebo jiné l

 

.  
-2 litry) za jednotku invertoru pr

 
Hodnota odoln  konstantním stavu 
v aplikacích, které jsou charak  
Z vodu nesmí  invertoru 

   
instal  

je se, abyste nein  silné kondenzaci. 
 
       erpadlo vypne, jsou p
systém  jakýchkoliv prací. 
 
 

 ELEKTRICKÁ ZAPOJENÍ: 
 

VAROVÁNÍ: 
-  
- nesprávné zapojení elektrického motoru by mohlo vést k la 
-  to

 
-   invertoru a elektrickým 

  
 



chováno správné m
ich ohýbání z . 

je slep : budete-li chtít provés dálkového ovládání, je vhodným 
postupem  stovou matici.   

7 mm.  
 kabelovým hrdlem. Je vhodná pro kabely od 3,5 mm do 6,5 mm. 

 
    jedné z následujících situací: 

 

- 30 °C 
- 35 °C, 
 

 a pro vede elektrické kabely s  °C. 
 

ZAPOJENÍ VEDENÍ  

 
 
 

 parametry 230 Volt, 50/60 Hz. 
nostní 

 musí proto být v : 
 
-  
prou   
 
-  celkovým odporem,  souladu s  platnými normami a 

  
 

 bazénech, vodotryscích nebo zahradních jezírkách, musí být 
=30mA. 

Systém obsahující elektrické tku invertoru  
 jinému 

zdroji napájení, který není o  
 

s . 
  

 
s dodávanými krimpova  
2-pólové zelené svorce é ;  

 jednomu konci dvojité 
speciálních svorek s 
musejí být krimpovány jícími správné 
krimpovací . 

2. 
e je napáje - 2

. edí, suché nebo 
 . 

 ZAPOJENÍ ELEKTRICKÉ DLA  

 
k zelené 2- é MOTOR ;  jednomu konci dvojité 

za p  . Krimpování svorek musí být provedeno specializovanými pracovníky za p
sprá . .  .    
V 80 metr ) dV/dT hranu 

nosti motoru, zejména jeho vinutí. 
 
 

 

 
 
 

 
 

INSTALOVANÝ 
VÝKON 

LA  (KW) 

MAGNETOTERMICK
Á OCHRANA  (A) 

3  2-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  2-85: 1,9 (2,5Hp) 16 
3  3-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  3-80: 1,9 (2,5Hp) 16 

NAPÁJECÍ VEDENÍ 
230V~ - 50/60 Hz UZE  

O MOTOR 

Í 



KONEKTOR POMOCNÉHO 
KONTAKTU 

 ZAPOJENÍ POMOCNÉHO KONTAKTU 
 
VAROVÁNÍ: Dálkový konektor je i typu (základní izolace dle normy EN 60730-1). 
Jakýkoliv obvod, kter   
musí být zapojení provedeno za po  
 

 
Invertoru ktorem pro 

 
onta

 
. 

 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
1  Funkce        . 

 
jednotka invertoru 
dialog s 
to v ízení 

-li jednotka invertoru  jiné j
ého zapojení; pro 

 ze.  
 

 Funkce dálkového zapnutí a vypnutí 
 

param
jednotka invertoru nastavena tak, aby docházelo k dálkovému zapnutí a vypnutí podle 

 systému
 

 
kd

zení podle vedle uvedeného schématu elektrického zapojení, 
, nebude jednotka invertoru  

  
í bude pracovat podle nastavených hodnot. 

 Funkce druhé nastavené hodnoty (Pmax2) 
 
 ude 
jednotka invertoru nastavena tak, aby docházelo k 
v 
mus  parametru Pmax, 

bude externí kontakt , provede jednotka invertoru 
nastavené hodnoty tlaku Pmax, zatí

 parametru Pmax2. 
 
 

 Nesprávné zap
s následným zásahem . 
 
 
 

 

v následujícím obrázku.  
te expanzní  kolíky desky displeje.  

k I/O desce po provedení elektrických zapojení.  
Expanzní deska poskytuje pomocný vstup/výstup. Odkazujeme vás na dokumentaci dodávanou spolu s deskou, která obsahuje elektrické 

 
 

KONTAKT 

KONTAKT 



Tmax

3.0 BAR 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
UP : Deska pomocný typu (základní izolace dle 
normy EN 60730-1).  
izolace. Z t . 
 

 
  : 

 
VAROVÁNÍ: Nedo  jeho zapnutí, jinak nastane 

. 
 

zapojení a 
. 

otoru na následující 
obrazovce: 
 
 
 
 
 
 
Nastavte ho ítku uvedenou v : 
 
 
 
 
 
 
 
 

 nastavením maximálního pracovního tl  

 z menu pro nastavení.  
Invertoru je nyní v pohotovostním (s v  
odstavec  

-  invertoru provede vypnutí st  a motor se 
 -

 

.
P

. 
 

  PROGRAMOVÁNÍ 
 

  
 
   
 
  
 

On-Off/Reset:    
. 

 

nejv  

MODEL 
 

Imax  (A) 

3  2-55 5 
3  2-85 8 
3  3-55 6 

 3-80 8 

Imax 

0.5 Amp 



1.0 BAR 

[150Hz] 

1.0 BAR 

Stand-by 

V= 230V 

I= 5.0A 

IG= 35° C 

OT= 35° C 

Jazyk 

CZ 

Tmax 

3.0 BAR 

Dp.start 

0.5 BAR 

                                                                                                                                                    
 - .

 STRUKTURA HLAVNÍHO MENU 
 

Hlavní menu zobrazuje provozní hodnoty systému: tlak, aktuální frekvence motoru, vstupn
invertoru.  
 

 
 
 
 

  

HLAVNÍ MENU: 
 

zapnuto. 
 

Hlavní obrazovková stránka otka invertoru 
 proudovou frekvenci motoru. 

Odsud  hlavní menu epínání do re
standb - .  
 

 invertoru sne pod 
 

  jeho 
zapnutí).  
Obrazovka pro hodnoty roudu: 

  
 
 
 
Obrazovka teplot: 
IGBT.  inteligentnímu 
hodnotu max  dojde k rmových prahových hodnot.  
 
 
Jazyk

a + a . 
 
 
 

PARAMETRY PRO PRACOVNÍKY INSTALACE: 
 

 na skrytých stránkách a obvykle by   

ázení strán
. Mohlo by e 

aktivovaná.  

Pmax: Tento parame
 invertoru v provozu, 

elektrické dla tak, aby byly y  
konstantní tlak systému. Pmax na hodnotu 

maximální nátokovou u bude vypnutí motor lu garantov
 invertoru sne pod minimální 

du na  systému.  

Spu ozdílu tlaku: Tento parametr  porovnání s hodnotou 
Pmax 
systému neklesne pod hodnotu Pmax o hodnotu, která je  tomto parametru. Po 

 parametru Pmax. Minimální hodnot avit mezi hodnotami Pmax a Pmin, je 0,3 bar, 
0,5 bar. 

1.0 BAR 

[150Hz] 

V= 230V 

I= 5.0A 

IG= 35° C 

OT= 35° C 

Jazyk 

CZ 



 

Ch.such. 

0.5 BAR 

Tmax2: 

9.0 BAR 

Dp.stop 

0.5 BAR 

Jednotka 

BAR 

Imax 

0.5Amp 

Rotace 

-->

Lim.tl. 

9.0 BAR 

: Tento parametr provoz  . Zde se 
definuje minimální hodnota tlaku, pod kterou dochází k zásahu systému o
motoru s maximální frekvencí. 
 
 
Mezní hodnota tlaku: Tento parametr provádí nastavení prahové hodnoty pro zá

invert  provede jeho resetování.  

 

Pmax2: Tento parametr 
pomocný kontakt (n ta tlaku 
Pmax2 novou naprogramovanou hodnotou, podle které bude jednotka Invertoru 
elektrické . 

: Tento parametr avení rozdílu  porovnání s hodnotou 
Pmax erpadla. V lního provo

  
Pmax v tomto param dlo se 

 

: BAR nebo PSI.  

 
 
 
 
Imax: Tento parametr maximálního proudu spo

 otor 
lesne pod 0,5 A 

invertoru.  proti prou
  k 

je-li parametr Imax nastaven na 0,5 A (
), bude displej automaticky zobrazovat stránku nastavení maximálního proudu a ne

dokud nedojde k nastavení mezní hodn  
 

otace: 
elektrického motoru. Pro úprav +  a - ; indi

indikativní hodnotu a  
 

 

PARAMETRY : 
 
Tyto parametry pro pracovníky technic  
technické ser  
Následující tabulka uvádí seznam parametr  dována asistence 
technického servisu. 
 
 

. PARAMETR POPIS  
1.2  Minimální frekvence   Minimální frekvence sp   
1.3  Stop frekvence  Frekvence vypnutí motoru  
1.4  Jmenovitá frekvence motoru  Maximální jmenovitá frekvence motoru  
1.5     
1.6  Korekce frekvence  Korekce na maximální frekvenci  
1.7  start   
2.0    
2.1  íkazu  
2.2  Funkce pomocného kontaktu  Zadání funkce pomocného kontaktu  

2.3  
Funkce vstupu pro kartu 

 
 

2.4  
Funkce výstupu pro kartu 
vs  

 

2.5   Prodleva pro  

2.6  
Interval automatického 
resetování  

 automatické resetování  

2.7  
et 

resetování   
 

2.8  Celkový automatický reset  Povol   



 

E0 ( 0) 

Nz NapT 

E1 ( 0) 

VysNapT 

E2 ( 0) 

Zkrat 

E3 ( 0) 

ChodSuch 

E4 ( 0) 

P.ehokol 

E5 ( 0) 

P.ehIGBT 

E6 ( 0) 

P.et.en 

3.0 Kalibrace tlaku 0,0 bar 0 bar 
3.1 Kalibrace tlaku 5,0 bar  bar 
3.2  Provedení kalibra  
3.3  Testovací signál aktuálního tlaku  
3.4   
3.5 Verze softwaru  oftwaru 
3.6  í invertoru  
3.7   
3.8 Poslední chyba  Deník pro zaznamenání posledních chyb  
3.9   
4.0  0 Hz 
4.1 rázdno   
4.2 

za hodinu  
Zapnutí nebo vypnutí ovládání ve vztahu k 

 
4.3 Ochrana proti zanesení  Aktivace nebo deaktivace kontroly, kt spustit  po 24 hodinách 

. 

4.4 PWM PWM  
4.5 Ki Integrální konstant PID  
4.6 Kp PID 
4.7   maximální frekvenci s  
5.0 Ta max Maxim  
5.1 Tm max Maximální teplota modulu IGBT  
5.2 index Ta  Frekven redu index  
5.3 index Tm Fre redu index pro teplotu modulu 
5.6 Minim  Minim  
5.7 Maxim  Maxim  
5.9 á pro o   

 ALARMY 

V anomálií nebo poruch systému se na displeji jednotky invertoru objeví jedna z 
 od 0 do 13.  

alar reset
sekund. 

 
E0  : Indi ího  
 
 

 
E1  : Indi  
 
 
 

E2  Zkrat: bude detekován zkrat na výstupu z 
vným zapojením 

elektrické  padla. 
elektrický systém zkontrolován kvalifikovaným personálem co n

 dojde 
ke zkratu na výstupu . 

 
E3   naprázdno:  . 

ní, provede jednotka invertoru 
 obnovení zásobování vodou. Pro o

. 
 
E4  : de k 

invertoru. st invertoru.  
 
 
E5  Teplota modulu:  modulu IGBT 
invert ost invertoru,  
 
 

: Tento alarm se obje de elektrické
 k 

soustavnému  krátkých intervalech, problémy souvisejícími s vinutím 
motoru nebo v návaznosti na problémy s  jednotc invertoru. 

alarm zobrazova olován pracovníkem 
instalace. 
 



 

E8 ( 0) 

SRiovCh. 

E9 ( 0) 

P.etlak 

E12( 0) 

Err.12V 

E13( 0) 

Tlak 

E10( 0) 

Exter.ch 

E11( 0) 

Start/H 

E8  Chyba sériové komunikace: Tento alarm  
komunikace na jednotce Invertoru. technický servis. 
 
 
 
E9  Mezní hodnota tlaku: Tento alarm  maximální nastavené prahové 
hodnoty tl

 
 
 
E10  Externí chyba: Tento alarm se zobrazí, j

 I/O. 
 

 
E11  Maximální start :  

h za hodinu. Zkontrolujte, zda v systému nedochází k 
 

 
 
E12  Chyba 12V: 

ízení výrobcem.  
 
 
 
E13  :  
 
 
 

 

  : 
 

   v  s dojde k 
sekund 
 
Hodnota vysoko m nainstalován  startovací tlak 

 invertoru. Zajist te správnou  
 

 /vývody tí a ze systému nebude nic 
vytékat 
 

Dp   nízko, zvy . 
 

  
 
V systému dochází k ází k 
kohouty uz  invertoru z teré by moh

  
 

 zení  
 
Napáje  souladu se specifikacemi 
specifikací.  
 

  zásahu ochrany p  
 

 vod zkontrolujte, zda 
  . 

 
 acovat 

 
Hod  elektrické
Namontujte malou vyrovn -2 litry) do systému, aby .  
 

  
 
V systému dochází k  
svými prsty a zkontrolovat, garantovat  
Senzor, který provádí . 
 
 
 



  
 

pojení. Zkontrolujte elektrické zapojení sestavy.  
erpadl  ; . 

o nebo je vodní vedení ucpáno cizorodými látkami. 
 

 ojde k poklesu tlaku 
 
Jedná se o normální stav, který nastává v 
maxim   

  výkonnosti. 
 

  : 
 
Jednotka invertoru  minimální úrovni. Pro zaru

: 
- dnotou 3  é vody 
uvni  
-  
- ránili vtékání vody do krytu z  
- bu; 
- jednotky invertoru;
-   vodou kontaktujte výrobce; 
-  
- t k vybití kondenzát  
 
 
 
      
Z  propadnutí záruky! 
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(A) 

3  2-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  2-85: 1,9 (2,5Hp) 16 
3  3-55: 1,2 (1,6Hp) 12 
3  3-80: 1,9 (2,5Hp) 16 

 
230 ~ - 50/60   



 

 

  

 
  MOTOR» ( ), ; 

-
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Pmin.  

 

 

 



Pmax 

3.0 BAR 
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CE  CONFORMITY DECLARATION 

(GB) DECLARATION OF CONFORMITY  (F) DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
The Company Umbra Pompe Srl - Via G.Matteotti 16, Magione (PG) - Italy,  L'enterprise Umbra Pompe Srl - Via G.Matteotti 16, Magione (PG) - Italie, 

declared that the above-mentioned products comply with:  déclare que les produits susmmentionnés sont conformes à: 

LVD (2014/35/CE),     EMC (2014/30/CE),      RoHS (2011/65/CE),  LVD (2014/35/CE),     EMC (2014/30/CE),      RoHS (2011/65/CE), 

Harmonized Standards:   Normes harmonisèes: 

EN 60730-1:2011, EN 60730-2-6:2008,  EN 60730-1:2011, EN 60730-2-6:2008, 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN 50581:2012  EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN 50581:2012 

             
(D) KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  (I) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA' 

Die Firma Umbra Pompe Srl - Via G.Matteotti 16, Magione (PG) - Italien,  La Società Umbra Pompe Srl - Via G.Matteotti 16, Magione (PG) - Italia, 

erklärt, dass die oben genannten Produkte entsprechen:  dichiara che i prodotti summenzionati sono conformi a: 

LVD (2014/35/CE),     EMC (2014/30/CE),      RoHS (2011/65/CE),  LVD (2014/35/CE),     EMC (2014/30/CE),      RoHS (2011/65/CE), 

Harmonisiente Standards:  Norme armonizzate:  

EN 60730-1:2011, EN 60730-2-6:2008,  EN 60730-1:2011, EN 60730-2-6:2008, 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN 50581:2012  EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN 50581:2012 

             
(E) DECLARACION DE CONFORMIDAD  (NL) CONFORMITEITSVERKLARING 

La empresa Umbra Pompe Srl - Via G.Matteotti 16, Magione (PG) - Italia,  De firma Umbra Pompe Srl - Via G.Matteotti 16, Magione (PG) - Italië, verklaart  

declara que los products antes mencionados son consistentes con:  hierbij onder haar verantwoording dat hierbovengenoemde produkten conform zijn aan: 

LVD (2014/35/CE),     EMC (2014/30/CE),      RoHS (2011/65/CE),  LVD (2014/35/CE),     EMC (2014/30/CE),      RoHS (2011/65/CE), 

Normas armonizadas:   Geharmoniseerde Normen:  

EN 60730-1:2011, EN 60730-2-6:2008,  EN 60730-1:2011, EN 60730-2-6:2008, 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN 50581:2012  EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN 50581:2012 

             
(SK) PREHLÁSENIE O ZHODE  (RUS) ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ 

Spoločnost' Umbra Pompe Srl - Via G.Matteotti 16, Magione (PG) - Taliansko,  компания Umbra Pompe Srl - Via G.Matteotti 16, Magione (PG) - Италия, 

vyhlasuje na vlastnú zodpovednost', że jej vẏrobky zodpovedajú predpisom Smernice o strojoch  заявляет, что вышеуказанные продукты отвечают требованиям: 

LVD (2014/35/CE),     EMC (2014/30/CE),      RoHS (2011/65/CE),  LVD (2014/35/CE),     EMC (2014/30/CE),      RoHS (2011/65/CE), 

Harmonizované Normy:   Согласованные стандарты:  

EN 60730-1:2011, EN 60730-2-6:2008,  EN 60730-1:2011, EN 60730-2-6:2008, 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN 50581:2012  EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN 50581:2012 

 

 

 

 

 

UKCA  CONFORMITY DECLARATION 

The company Umbra Pompe Srl, Via G.Matteotti 16, Magione (PG) – Italy 

declared the above menthioned products comply with: 
 

-  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008; 

-  Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016; 

-  Electromagnetic Compatibility Regulations 2016; 

-  RoHS 

    

Harmonized Standards: 

BS EN 60730-1, BS EN 60730-2-6, BS EN 50581; - 2 BS EN 61000-6-2; -6-4 

 
 

MAGIONE 03/02/2021 
UMBRAPOMPE SRL 

Il Legale Rappresentant 

MAGIONE 03/02/2021 
UMBRAPOMPE SRL 

Il Legale Rappresentant 
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(GB) Information on the disposal of electric and electronic equipment in compliance with 
directive 2012/19/UE (RAEE). 
Warning: do not use the normal house trash bin to dispose of this product. Used electric and 
electronic equipment must be handled separately and in compliance with the regulations relating to 
the treatment, recovery and recycling of the said products. In accordance with the regulations applied 
in the member States, private users resident in the EU can take used electric and electronic 
equipment free of charge to designated collection centers. If you experience difficulties in locating an 
authorized disposal center, consult the dealer from whom you purchased the product. The national 
regulations provide sanctions against whoever unlawfully disposes of or abandons waste of electric 
or electronic equipment. 

 

(F) Informations sur l'élimination des appareillages électriques et électroniques en conformité 
avec la directive 2012/19/UE (RAEE). 
Attention: pour éliminer ce produit, ne pas utiliser la poubelle ordinaire. Les appareillages électriques 
et électroniques usages doivent être gérés séparément et en conformité avec la legislation régissant 
le traitement, la récupération et le recyclage de ces produits. Suite aux dispositions en vigueur dans 
les Etats membres, les particuliers résidant en UE peuvent porter gratuitement les appareillages 
électriques et électroniques usages aux centres de récolte désignes. En cas de difficultés pour 
trouver le centre de récolte autorise à l'élimination, veuillez interpeller le revendeur qui vous a vendu 
l'appareil. La legislation nationale prévoit des sanctions a la charge des sujets qui abandonnent ou 
éliminent les déchets d'appareillages électriques ou électroniques de façon illégale. 

 

(D) Informationen zur Entsorgung von Eleldrogeraten sowie elektronischen Gersten 
gema0 Richtlinie 2012/19/UE (RAEE). 
Hinweis: verwenden Sie nicht den normalen Hausabfall, um dieses Produkt zu beseitigen. 
Gebrauchte Elektrogerate sowie elektronische Gerate mussen separat, gemal3 der Gesetzgebung, 
welche die sachgernaBe Behandlung, Verwertung and das Recycling dieser Produkte vorschreibt, 
verwertet werden. GernaB aktueller Anordnungen der Mitgliedsstaaten k6nnen private Haushalter 
der EU die gebrauchten Elektrogerate sowie elektronische Gerate kostenlos zu den deur vorgesehen 
Miillverwertungszentren bringen. Die nationalen Anordnungen sehen Sanktionen gegen diejenigen 
vor, die Abfalle von elektrischen oder elektronischen Gersten rechtswidrig entsorgen oder verlassen. 

 

(I) Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 "Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti d i apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE)"  
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della propria vita 
utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti per permetterne un adeguato trattamento e riciclo. L’utente dovrà, pertanto, 
conferire gratuitamente l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrici ed 
elettronici, oppure riconsegnarla al rivenditore secondo le seguenti modalità: per apparecchiature di piccolissime dimensioni, ovvero 
con almeno un lato esterno non superiore a 25 cm, è prevista la consegna gratuita senza obbligo di acquisto presso i negozi c on una 
superficie di vendita delle apparecchiature elettriche ed elettroniche superiore ai 400 mq. Per negozi con dimensioni inferiori, tale 
modalità è facoltativa. Per apparecchiature con dimensioni superiori a 25 cm, è prevista la consegna in tutti i punti di vendita in 
modalità 1contro1, ovvero la consegna al rivenditore potrà avvenire solo all’atto dell’acquisto di un nuovo prodotto equivalente, in 
ragione di uno a uno. L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al 
trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla 
salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura.  
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte  dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni di cui alla corrente normativa di legge. 
 

(E) Informaciones sobre el desguace de aparatos electricos y electronicos en conformidad 
con la directiva 2012/19/UE (RAEE). 
Atencion: no utilizar la normal lata de la basura para desguazar el presente producto. Los aparatos 
electricos y electronicos necesitan un manejamiento saparado en conformidad con la legislacion que 
require el tratamiento, la recuperacion y el reciclaje de los dichos productos. En conformidad con las 
disposiciones vigentes en los Estados miembros, los particulares residentes en la UE pueden Ilevar 
gratuitamente los aparatos electricos y electrOnicos de use a centrales de recoleccion designadas. 
En caso de dificultades para localizar la central de recolecciOn autorizada para el desguace, 
sirvanse consultar el rivendidor donde el producto fue comprado. La normativa nacional preve 
sanciones a cargo de sujetos que abandonan O desguazan los desechos de aparatos electricos O 
electronicos en forma abusiva. 
 
 
 

(NL) Informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van elektronische installatie volgens 
richtlijn 2012/19/UE (RAEE) 
Opgepast: product niet meegeven met normaal huisvuil ophaling. Gebruikte elektrische en 
elektronische apparaten moeten apart worden verwerkt volgens de wet van het de verwerking, 
hergebruiking en recyclage van het product. Overeenkomstig de regeringen die in de lidstaten 
worden toegepast, de prive gebruikers wonende in de EU kunnen gebruikte elektrische en 
elektronisch kosteloos inleveren in aangewezen inzamelingscentra. Als u moeilijkheden ondervindt 
met het vinden van een inzamelingscentrum, neem dan contact op met de dealer waar u het product 
heeft aangekocht. De nationale regeringen verstrekken sancties tegen personen die afval van 
elektrisch of elektronisch materiaal wegdoen of onwettig achterlaten. 

 

(SK) Informácie o likvidácii elektrických a elektronických zariadení v súlade so smernicou 
2012/19 / EÚ (RAEE). 

Upozornenie: Nepoužívajte bežný odpadkový kôš na uloženie tohto produktu. Používané elektrické a 
elektronické zariadenia musia byť zaobchádzať samostatne av súlade s predpismi týkajúcimi sa 
spracovania, zhodnotenia a recyklácie uvedených výrobkov. V v súlade s predpismi uplatňovanými v 
členských štátoch môžu súkromní používatelia s bydliskom v EÚ využívať použité elektrické a 
elektronické zariadenia bezplatne do určených zberných stredísk. Ak máte ťažkosti s umiestnením 
autorizovaného zariadenia na likvidáciu odpadu, obráťte sa na predajcu, od ktorého ste výrobok 
zakúpili. Vnútroštátne právne predpisy stanovujú sankcie proti osobe, ktorá bola protiprávne zbavuje 
alebo zanecháva odpad z elektrických alebo elektronických zariadení. 

 

 

 

(RUS) Информация об утилизации электрического и электронного оборудования в соответствии с 
Директивой 2012/19 / ЕС (WEEE). 
Предупреждение: не используйте обычную мусорную корзину для выброса этого продукта. 
Использованное электрооборудование и электронные устройства должны выбрасываться  строго в  
спецально отведенных для  этого  местах, в соответствии с законодательством, требующим  их 
дальнейшей переработки и адекватного рециклинга . В соответствии с положениями, применяемыми 
государствами-членами ЕС, лица, проживающие в ЕС, могут бесплатно доставить использованное 
электрическое и электронное оборудование в назначенные центры сбора. В случае затруднений   в 
поисках  специализированного центра, обратитесь к дилеру, у которого было приобретено устройство. 
Национальное законодательство предусматривает наказания для лиц, осуществляющих незаконный 
выброс электрического и электронного оборудования в непредусмотренных  для  этого местах. 
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